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PEEFACE. 


JT may be safely asserted that, in the present volume, 
I have done my best to expose both the theoretical and 
practical doctrines of Buddha, all in all according to the 
authorized Chinese Text. I should have published the 
classification of f Buddha's Personality/ had it not been 
too voluminous and so complicated for this small book. 

It may not be altogether useless for those readers who 
can read the Japanese original as well as the English 
translation to state here that the translators have given 
a few small turns and contractions to my original, with- 
out missing the spirit of the original. 

We, the author and the translators, are sincerely 
thankful for the careful revision given by the three 
gentlemen, Kev. Arthur Lloyd, M. A" Dr. B. Nanjo, and 
- Dr. J. Takakusu to our English translation. 

The Author. 



Tokyo, March 1903 



"0 wisdom, gone, gone, gone to the other 
shore, landed at the other shore, Svaha ！" 一 
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THE LIGHT OF BUDDHA. 

INTKODUOTION. 

jguddhism is one of the greatest religions of the world. 

During the three thousand years of its existence, it 
has been the means of converting innumerable multitudes 
throughout the East, and in addition to the widely spread 
religious influence that it has exercised has penetrated 
into tiie very depths of philosophical speculation. 

Whatever there is in Buddhism is all due to the teach- 
ings of Sdkya-Muni, our Lord. 

According to the tradition prevalent amongst us, the 
great Sage was born on the 8th. of April, 1027 B. C.， in 
the garden of Lumbini, in Kapilavastu, a kingdom of 
Northern India, his parents being Suddhodana, the 
King of that country, and his Queen Maya. "When he 
was nineteen years old he left his palace in order to study 
the perfect way ； when thirty, he awoke to perfect 
Fnlightenment, and, after fifty years of preaching his 
doctrines, he died at an advanced age. 

Now, a few words about Japanese Buddhism. Bud- 
dhism entered China A. D. 67, about five centuries later 
it came into our country through Korea. In the 13th. 
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year of the reign of the Mikado Kimmei (A. D. 552) an 
image of Buddha and some sacred books were presented 
to our court by Seimei, King of Kudara, one of the three 
ancient divisions of Korea, and some fifty years later, the 
Prince Imperial, Umayado or Shotoku, becoming an 
earnest believer in Buddhism himself, strongly urged the 
people, by constitutional edicts to embrace Buddhism, 
erected a large number of temples, induced a large number 
of both sexes to take the vows of religions, and thus 
propagated the Gospel of Buddha. Thirteen centuries 
have elapsed since then and now the tree of Buddhism 
has struck its roots deeply into the soil of our natoinal 
life and thought while its branches cover the land. 

The Sacred Books of Buddhism are divided into three 
divisions (the so-called IHpitalca or three baskets), Pre- 
cepts {8utra) f Kules of Discipline ( Vinayd) and Metaphi- 
8ics (Abhidharma, or Sastra). We have in our country 
1521 Chinese texts, which including the commentaries 
thereon compose a library of 6589 volumes. In additicn 
to these there are numerous works by Chinese and 
Japanese Divines. 

The life of Buddha and the teachings of his disciples 
have all been carefully and lucidly expounded for us in 
these Scriptures. We can further compare our Chinese 
versions with the writings of primitive Buddhism and see 
that there is neither radical difference of doctrine nor 
breach of continuity between the so-called Mahdydna 
(Greater Vehicle) and the Hlnaydna (Lesser Vehicle) 
gctools of doctrine. Primitive Buddhism was one and 
undivided. Controversy did, however, break out in the 
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reign of King Asoka some 200 years after Buddha, and, 
as a result, the Hinayana was broken up into some twenty 
sects. At a later period (600 A. B.) a Sage of the name 
of A&vaghosJia promulgated the doctrines of the Mahaya- 
na， silenced the quibbling sects which troubled the 
Hinayana School, and put fresh life and vigour into the 
Buddhist Church. He was followed by the prominent 
priests Nagarjuna, Deva, Asanga and Vasubandhu all of 
whom laboured for the spread of Mahayana principles. 

A casual observer would perhaps think that the doctrine 
- of Buddha which in its principle is one and coneistent 
had now been divided into the two conflicting doctrines 
of the Hinayana and Mahayana, and indeed party spirit 
ran very hign and there was a wide departure from the 
true purpose of Buddha. But, in reality, it may be said 
with more truth the doctrines of the Mahayana are baaed 
upon those of Hinayana and that the latter contains the 
Luds and germs of which the fully opened flowers stand 
revealed in the former. The two doctrines have indeed 
no essentially different characteristics, as will be seen from 
the following paragraphs in whicn we hope to be able to 
demonstrate the truth of our assertion. 

The identity lies mainly in the following four points : 
I. the idea of Karma (action) and its consequences 
(causation), 
II. the idea of birth and death, 

III. the idea of non-individuanty, 

IV. the idea oi Being and Not-Being. 

We have neither time nor space to do more than refer to 
such particular points as the doctrine oi iaeas, the poten- 
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tial nature of Buddha in all sentient beings, and the 
theories relating to the Trikdya (or three bodies of a 
Buddha), all of which are common to both systems. In 
truth, the so-called 'eighty-four thousand doctrines, are 
to be found alike in both systems, and the Mahayana 
doctrines are but expansions and developments of the 
simpler Hinayana forms. The difference really lies in the 
point of view. The Hinayana has in view always the 
Finite or the Eelative aspect of the doctrine, whereas the 
Mahayana looks at the same doctrine with an eye to the 
Infinite or the Absolute with regard to the same doctrines. • 
This will be made clear by the following comparative 
statements. 

I. Karma and its Consequences (Karmar-hetuphala). 
Hinayana. ~ Causality is not Infinite : Buddha is a 

consequence of acts : He is therefore mortal, i. e., 
Finite. 

Mahayana. ~ Causaliiy is Infinite : the power of 
Buddha is unlimited. He is therefore Immortal, 
i. e., Infinite. 

II. Birth and Death (Jdti and Marana). 

H. The visible world is the opposite of Nirvana (the 
final emancipation from all sufferings) ； Nirvana 
therefore consists in getting rid of 'birth and 
death/ and is consequently relative. 

M« Nirvana is immanent in the visible world. 
Neither can exist without the other, and therefore 
Nirvana has an absolute existence. 

III. Non-individuality (Anatman). 

H. Although the adherents of the Bfinayana know 
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that all things which depend upon the law of cause 
and condition are merely transient, yet they are not 
free from the yoke of Karma, so long as they are 
bound by the fetters of personal existence. It is 
only by shaking off this yoke and cutting off in- 
dividual continuance that they can attain Nirvana. 
As long as they hold doggedly to the truth of 
non-individuality they cannot get freedom. Hence 
it is relative. 

M. The adherents of the Mahayana know that all 
things that depend upon the law of cause and 
condition are merely transient, and, being moreover 
free from the yoke of Karma, they can rid them 
selves from the chain of birth and death. But, 
with them, their individualities continue eternally 
in a state of absolute freedom. Hence it is infinite 
and absolute. • 

IV. Being and Not-Being (Asti and Ndsbi). 

H. The Hinayana school looks at the differences 
between things (some are this and some are not 
this), being and not-being, and hence infers that 
things have limits. For instance, distance and size 
are conceived of as limited, i. e. ; relative and finite. 

M. The Mahayana, however, recognizes universality 
in the different aspects of being and not-being, 
and does not assent to their limitation. Mahayana 
may therefore be compared to space unbounded in 
all directions: 一 it is infinite and absolute. 

V. The Scope of both Teachings. 

H. The doctrines of the Hinayana are limited to 
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the 3000 worlds, which after all form only a part 

of the universe and are therefore finite. 
M. The doctrines of the Maha^na are based upon 

the whole universe, visible and invisible, and is 

therefore infinite. 
Thus we see that Ettnayana is finite and relative, while 
Mahayana is infinite and absolute. This truth is well 
illustrated in one of the Sutras in which the Mahayana is 
compared to a full or complete letter, the Hinayana being 
only like a defective one. Thus X, taken as a whole, is 
complete; taken as two strokes loi/, it is defective. The 
whole letter represents the Mahayfina which is perfect 
and complete ； the two strokes represent the Hinayana 
which is inferior, incomplete, particular and superficial. 

These two divisions of Buddhism, as already mentioned, 
are not ultimately discordant, but only differ in their 
points of view. When the point of view differs there 
must be an expression of dissent, and dissent brings con- 
troversy, but every word of the controversy is necessary in 
order that ultimately there may be agreement on the basis 
of truth. It was with this object in view that the great 
Sages A&vaghosha, Nagarjuna, and the rest laboured to 
break down the barriers raised by false opinions. 

For the above reasons, we do not divide Buddhism in 
the Two Vehicles, the Greater and the Lesser. 

It is our intention, in this little work, to lay before our 
readers an outline of the Teachings 01 Buddha in a 
systematic arrangement of chapters and sections. The 
limits of the volume do not permit the author to give a 
full exposition of the whole of Buddhism, whicn is a very 
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wide and at the same time a very complicated system. 
He feels that he will have attained his object if he leads 
the reader to a more careful study and investigation of 
the original texts upon which the whole teaching is 
founded. 



" Since they have meditated on Buddha's 
body, they will also see Buddha's mind. 
The Buddha's mind is His absolutely great 
compassion for all beings." ― 

Amitayur-dhyana-Sutra. 



CHAPTEE L 
THE PRINCIPLES OF BUDDHISM. 



Section i. Karmatic Causality. 

rj^he doctrine of Karma is the germ from which all the 
various doctrines of Buddhism have been developed. 
What is meant by Karma ？ 

Karma is the master-key to the solution of the most 
important problems of human life. All things in the 
universe are nothing else but the consequences of our own 
actions, and this being so, there is neither Creator (with- 
out us) nor eternal Master (within us). 

^Birth and death/ or the 'nsmg and setting' of all 
things are the consequences of the active potential powers 
(past Karma) which are accompanied by favourable con- 
ditions. Karma springs from wi!l: the power of will is 

^ inexhaustible. Although there are many manifestations 

of power in the world, the manifestation of will is the 

一 strongest of them all. Our lives are nothing but mani- 

festatione springing from the mysterious powers of our 
owa actions. It is easy to determine that there is no 
other cause than that of Karma. 

If we look at ' individual persons , it is very difficult to 
find in them any 'indmJuality in the ordinary sense of 



10 



THE LIGHT OF BUDDHA 



the word. Buddha Sakya-Muni has taught us that man 
has no person or self: nothing but five Skandhxis or 
"aggregations" which when combined form a sentient 
being. These five Skandhas, viz., form, perception, name, 
conception, and knowledge, combine with each other in 
the individual man, and when they combine act as an 
individual being, and this is what we commonly call the 
Self or Ego. The Skandhas are explained as follows ： 一 

1. Form (Rupa=QMj outward appearance, form any 
object of vision). This Skandha is subdivided as 
f ollow8 : (a) the five organs of sense, eye, ear, nose, 
tongue and body; and (b) the objects corresponding 
to the five senses, form (including colour), sound, 
smell, taste, and touch. It is from these that our 
bodies and physical world, are formed. 

2. Perception ( Ve d O7ia=perception, feeling, sensation, 
knowledge obtained by the senses). This is the prim- 
itive mental action by means of which we are able 
to perceive things exterior to ourselves, and this in 
its turn stumilates passions, love and hatred. 

3. Name ( /S r am < ;na=mutual understanding, agree- 
• ment, consciousness, perception, name). This is the 

source of our thought. Perception brings the im- 
pressions to our minds from without, and this 
Skandha working on those impressions produces 
thoughts, and words to express the thoughts. 

4. Conception ( SanskBnra = impressions, form, mould, 
impression on mind or memory, forming in the 
mind, idea, notion). This Skandha supplies the 
motive and intention of our moral conduct as awak- 
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ened by thought. 
5. Knowledge ( Pijindna =the act of distinguishing, 
or perceiving or recognizing, comprehending, un- 
derstanding, intelligence, knowing). This is the 
principal part of the mind. It supplies the principle 
of control, and forms the ground upon which rests 
the three mental functions mentioned above. 
Individuality is merely the state of the combmatio ひ 
and continuation of the five Skandhas, or aggregations. 
What we call birth is nothing but the coming together 
of the five, that which we call death is only their dissolu- 
tion or separation. By falsely perceiving in the mere 
continuance of the combined elements the differences 
between anitiaate and inanimate, between love and hatred, 
and friend and foe, we do numerous actions some of 
which are good and some bad. The things themselves, 
however, which consist of the five constituent Skandhas 
have no such difference, only the action once done causes 
its everlasting power, and thus produces pleasure or pain. 
So Buddha said : the mind is like a skilful painter, 
it can paint all sorts of pictures by means of the same 
five elements. 

This theory of causality as an explanation of human 
life is by no means peculiar to Buddhism. Several sects 
ot Brahmanism taught it long before the days of Buddha. 
Can it, it may he asked then, be legitimately claimed as 
being the fundamental doctrine peculiar to Buddhism ？ 
We assert that it may, for the reason that causality 
in Buddhism is very different from what it is in the 
Brahinanical sects, as may be seen from the following 
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comparative statement of their characteristics. If we 
compare Buddhism with Brahmanism, we find that they 
differ in two points, (1) as absolute and relative, and (2) 
as indefinite and definite. The causality of Buddhism is 
absolute and indefinite, that of Brahmanism relative and 
definite. 

1. Absolute and Relative Causality. Each thing in 
the universe is only a link in a chain of causation 
which is without beginning and without end, and is 
therefore absolute. Buddhism, therefore, resting on 
this absolute causality denies that either a Creator 
exterior to ourselves or an Eternal Master dwelling 
within us can be the First Cause. We, human 
beings, are but single drops in the mighty ocean, or 
fine dust in the sky, and yet we take ego and non-ego 
for the indifference and confine ourselves in the 
little ego. This false opinion leads us into much 
wrong doing. It is a very foolish course to pursue. 
If we can reject the false view of individual existence, 
we shall recognize absolute causality as the law of the 
universe, and shall see that the river ceases to be an 
individual river after it has been merged in tho 
waters of the sea. As soon as we accept the nega- 
tion of the particular ego, the truth of the doctrine 
of absolute causality becomes selfevident. But when 
we see how systematic is the arrangement cf the 
Universe as governed by the law of causality, we 
conclude that it must be either the work of a psrsonal 
Creator, who is Almighty, or the manifestation of somo 
physical energy in the world. All such opinion?, 
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differing from one another in degree, are immature 
and therefore relative, and are said to be due to the 
fascination of Atman(Ego). We have no knowledge 
of any other self except our own consciousness, the 
supernatural Ruler is nothing more than a remote 
personal self beyond us, like a castle in the air. 
Again, if we speak of the manifestation of some 
physical energy in the world, this energy itself rests 
upon some inpersonal self other than our own. We 
are driven therefore to conceive that the Universe is 
nothing but a manifestation of Karma, and that 
without Karma there is neither person nor thing. 
2. Indefinite and Finite. One sect of Brahman ism 
regards Brahma as the first cause of the uuivers^; 
another thinks that iu the beginning of the world all 
beings came forth from the non-Existent, and that 
ever after they constantly persist in their particular 
forms, men always being men, and animals always 
animals; a third admits that occasionally things may 
come into being spontaneously without any definite 
cause. All these views we call finite, because they 
put a limit to causality. 

Buddhism on the contrary puts no limitation and 
go is indefinite : a cause is not always a cause ； look 
at it in another light, and it is an effect. The caus- 
ality taught by certain Brahmanic sect is like a 
straight stick which has two extremities, that of 
Buddhism is a circle which has neither beginning nor 
end. When there is a cause there is an effect, just 
as the echo which follows the sound. It was causality 
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that gave to the Bodhisattvas their strong and steady 
resolution to attain to Nirvana. Following this 
resolution, they subjugated all impure passion and 
refrained from every evil act, and thus put their feet 
on the first step of the ladder that leads to Buddha. 
The above is an outline sketch of the theory of Karma, 
There is an infinite succession of cause and effect, and 
causality is absolute. But how do the birth and death 
of sentient beings come to pass under the law of causality? 
This is the problem to be discussed in our next section. 



Section ii. Transmigration. 

that sow shall reap ノ 'Plants cannot be grown 



except the seed bo first sown/ These are both Bud- 
dhist texts. 

Every occurrence in our lives is the result of our own 
Karma, our own actions, our own former conduct. Karma 
(or action), as a cause, produces retribution or conse- 
quence. A drum sounds because it is beaten, the wave 
surges because tho wind blows on it. The sound of tho 
drum or the waves is loud or low, long or short according 
to the nature of the beating or the action of the wind, 
neither of which are forces that continue for ever. Thus 
we see that phenomena differ and are transient according 
to tho differences of the actions that cause them. Again, 
phenomena, however much they may differ from one 
another, follow one another in succession like the links of 
a chain, or the ridges of the waves. 

We reap our harvest from the seeds that we sow : the 
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seed actions, good or bad, being innumerable, the harvest 
fruits, good or bad, will be equally infinite in number 
and kind. The causal relation is such that we are always 
bound and can never hope to be free. But the bondage 
is always of our own making. In personal existence, 
which consists of the continued union of the five Skand- 
has from birth to death, there are complicated appearances 
of pain and pleasure, which seem to have been created by 
some supernatural power, but which are in reality the 
results of our own Karma. A cause always is followed by 
a corresponding effect, and thus, seeing that all phe- 
nomena, past and future, are only manifestations of our 
own Karma, our own past and future may be conjectured 
from our present state or condition. 

"Whenever the force of past Karma shall have beA 
exhausted, personal existence will cease. But no sooner 
lias it ceased than the next existence will begia as the 
result of fresh Karma. Thus death follows birth, and 
birth death, and birth and death go on in an unceasing 
never-ending cycle. -The five Skandhas join again and 
again in life after life, in different circumstances some- 
times happy and sometimes unhappy. This ceaseless 
succession is called Transmigration. 

According to Buddhism Transmigration has three 
Stages and twelve Causes-and-Conditions. 

The three Stages are Ignorance, Action, and Pain, 
through which we migrate in succession. The Twelve 
Causes-and-Conditions are as follows : 1. Illusion, 2. 
Action, 3. Spiritual Being, 4. Fetus State, 5. Six organs 
of sense, 6. Contact, 7. Feeling, 8. Attachment, 9. 
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Motive, 10. Acts, 11. Birth, 12. Decay-and-death. 
We will now dwell a little on these terms, dividing them 
according to the three periods of existence mentioned 
above. 

1. Illusion or Ignorance (Avidyd). This is our false 
imagination arising from misunderstanding. We 
take pain for pleasure, and the transient for the 
constant. 

2. Action (Samskdra). Illusion leads us to the com- 
mital of vicious acts. 

The above two are the causes of present existence, 
and are called the two past causes. 

3. Spiritual Being (Vijhdna). The conscious state 
at the very beginning of the present existence which 
has resulted from Action (No. 2). This is tho 
essential kernel of the present life. 

4. The Fetus State (Ndma-rupa) 9 contains a mental 
and a physical element. The mental element com- 
prises the functions of love, hatred etc., which belong 
to the Spiritual and Conscious Being (No. 3). The 
physical element, is the body in which the Spiritual 
and Conscious Being resides. These two elements 
make their appearance in the first stage of the 
present life. 

5. The six organs of Sense (Shaddyatam), correspond 
to the infant stage of man. The child now possesses 
developed organs— eyes, ears, nose, tongue, body and 
consciousness, corresponding respectively to the six 
objects— form (including colour), sound, smell, touch, 
and the rest. 
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6. Contact ( Spared ). This becomes possible as sooq 
as the organs enumerated above are fully developed. 

7. Feeling ( Vedand ). Contact with objects exterior 
to ourselves brings pleasure or pain. 

The above five are the present stages, resting upon 
the past causes enumerated above. 

8. Attachment (Trishna) springs from feeling. It is 
inevitable that we become attached to what gives us 
pleasure and detest the painful. 

9. Motive (Updddna). This springs from attach- 
ment. When we are attached to a thing on account 
of the pleasure it gives us, we have a motive for the 
repetition of the act that gives us pleasure. Hence, 
attachment increases, vices are formed. 

Notice that Attachment and Motive are really 
identical with Ignorance (No. 1); but in the present 
existence they differ in intensity, 

10. Acts (Bhava). In this stage we do acts which are 
good or bad according to the motive which leads up 
to them. It is upon these acts that the nature of the 
future existence depends. Acts are also sometimes 
called Possession, because they possess in themselves 
the future recompense or retribution. 

The above three take place in the present, but 
have their full effect in the future. They are there- 
fore called the three causes in the present period. 

11. Birth (Jdti) a future result of present acts. 

12. Decay-and-Death (Jard-marana). This period 
commences soon after birth and results eventually iu 
another death. 
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The above two belong to the future and are called 
the two results in the future. 

The twelve Causes-and-C onditioas explain all the 
causal relations in the three periods, past, present, and 
future, Nos. 1 and 2> the two causes of the past, explain 
the origin of present existence, and how present life is 
affected by the past. The two results in the future, Nos. 
11 and 12， show that present actions have their conse- 
quences in the future, and that future life is conditioned 
"by the present, just as the present has been by the past. 

The three stages of Transmigration, Ignorance, Action, 
and Pain may be said to be a contracted form of the 
Twelve-Causes - and-Conditions. Through Ignorance we 
act blindly, from Action comes Pain, and Pain in its turn 
produces Ignorance, which again causes Action, and so on 
ad mjimtum, in a ring of which we can neither find the 
beginning nor discover the end. Properly speaking, the 
doctrine of the three stages, or the Twelve-C auses-and- 
Conditions, is built upon the Law of causality and 
explaines the infinite succession of birth and death, 
Buddha has said that "No sentient being has either 
beginning or end of his existence," 

Indian Brahmanism also holds to the theory of trans- 
migration ； but the Brahmanic conception of transmigra- 
tion is quite different to the Buddhistic. The Brahman 
teaches the transmigration of the real soul, the Buddhist 
believes in a mere succession of Karma. 

The Brahman teaches that the soul of man migrates 
from man to one or other of the so-called six kingdoms 
(Shadaati) from man to animal, from animal to hell, 
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from hell to heaven and so on, just as a man on earth will 
migrate from one house to another for the necessities of 
his life. 

The Buddhist theory of transmigration rests entirely 
on a succession of combinations of five constituents, and 
this succession is like an everflowing current, without 
beginning or end. It is true that in the Sutras we find 
references to a transmigration to one or other of the Ten 
Worlds 一 hell, the place of departed spirits, animals, 
demons, men, heaven, the S'ravakas, Pratyekabuddhas, 
Bodhisattvas, and Buddhas, ~ yet this does not mean that 
we ourselves wander from this world to another. The 
present being, constituted from the five elements, is dis- 
solved at the moment of death, and the future being 
be composed in another world, as one wave follows 
another. Transmigration, in our sense of the word, is 
only a manifestation of Karmatic cause-and - effect : what 
comes is nobody, what goes is nobody, 一 no real soul trans- 
migrates. Only by virtue of the Causes-and-Conditions, 
good and bad, there arise mental phenomena accompanied 
by bodily form, and thus there results life after life, and 
the quality and appearance of the successive lives depends 
on the goodness or badness of mental phenomena. 
Sentient beings, lands, etc., are produced by Will, and the 
expression the 'Ten "Worlds, is only used to explain and 
illustrate the theory of Karmatic transmigration. 

The transmigration theory of Buddhism must not be 
taken as implying the immortality of the soul. Accoding 
to Buddhism, the soul has no indepedent existence, it 
cannot live apart from a body. Body and soul combined 
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form an animate being, and the two never exist apart. 
These two elements (i. e. body and soul) co-operate in this 
world : when an animate being dies, it is dissolved into 
its constituent elements and disappears, and nothing 
remains. At the same moment, another two, combined 
by previous Karma, form a new living being. 

This new living being is the successor of the previous 
one, and the process is repeated over and over again. 
This is the transmigration theory of Buddhism. 

Body and soul then, according to Buddhism, are im- 
mortal in the sense of succession only. When the body 
is dissolved the soul ceases to exist. Strictly speaking, 
however, body and soul, even when combined in this 
present life, are changing from minute to minute, so that 
< to be， means strictly 4 to be in 8110。6881011ノ It can not be 
said that Buddha taught the immortality of the soul. 



Section in. N on- Existence. 

J^any of the Buddhist doctrines are based on the 
teaching that all sentient beings must sooner or later 
die, though ignorant people scarcely regard this as being 
a matter of such great importance. 

All things, owing their existence to the causes-and- 
conditions, are transient and impermanent, rising and 
sinking from moment to moment, and it was to save 
himself and other human beings from this state of 
constant change and impermanency that our Buddha 
resigned his Princedom, gained his enlightenment, and 
preached his profound doctrine. 
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All things existent, are, when properly considered, 
produced by causes and conditions. The causes are the 
power that brings about existences, and the conditions 
are the circumstances which modify and intensify the 
^action of the causes. Seed, for example, is a cause, the 
plant is an effect ； soil, light, heat and moisture are 
auxiliary conditions. Again, the plant becomes a cause, 
and the seed the effect. Thus a complication of causes 
and conditions, mutually influencing each other, produces 
the whole universe ； and thus, everything in the world may 
be called the offspring of cause and condition. 

We have already said that all things have to go out of 
existence, and pass away like dreams, visions, shadows or 
foam : existence is a mere transient phenomenon, and the 
negation of things is the truth about them. Nothing has 
an absolute and constant nature of its own size, weight, 
density &c. are merely relative terms. We shall now try 
to throw some light upon this doctrine of non-existence. 

Everything in the world may be divided into two 
groups, animate and inanimate, and everything may be 
best described by negations. This is what is meant by 
the term ' non-existence , or i negation of sentient 
beings. ， Everything that is governed by the law of 
Causality is merely transient, it never continues in one 
state, and what is true 01 it one moment is untrue the 
next. Negation is ihe only truth. 

But men of tentimes mistake what is not for what is, 
and speak of the nothingness of all things as ii it were 
thefr Eternal Being. This mistake leads them to mistaken 
and vicious conduct, and acting on this misconception 
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men will sacrifice righteousness to selfishness, disregard 
true precepts, and, blinded by lust, give themselves up to 
love and hatred. All this arises from the blindness which 
iails to distinguish the non-existent from the existent. 
Thinking the noa-existent to be really existent, we 
become attached to it, and attachment leads to action 
which is bad because founded on misconception. It was 
in order to clear away the dark cloud of illusion that 
Buddha taught the 6 negation of sentient beings.' 

Nature is a series of ups and downs produced by 
Karmatic causality, and so, too, is the life of man. Man's 
life may indeed be said to be identical to that of the 
universe. It is when we fail to grasp this truth, and 
confine ourselves to our own little selves, that we form 
erroneous attachments and indulge in self-conceit and 
partial judgments, saying of one, " He is hateful," of 
another, " She is beloved." These conceptions are 
subjective and unreal, like the face reflected in the 
looking-glass or the moon mirrored in the water. The 
' negation of all things } as taught by the Honourable 
One is intended to destroy these illusions. 

In this transient world, common people do not as a rule 
pay so much attention to decay and death as they do to 
growth, and they are not as a rule well acquainted with 
the true nature or ultimate principle that regulates the 
ups and downs of nature or human life. But Buddha 
ha3 taught us that if we will observe the two negations 
we shall be led to ultimate emancipation by a path which 
even the ignorant may follow. 

There is a Gdthd, or verse which well illustrates this 
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truth : 

"All things arise from a cause ； 
This cause the Tathagata has explained ； 
This cause has been finally destroyed ； 
Such is the teaching of the S'ramana." 
The doctrines 01 the two negations were taught in order 
to show us the truth of Karmatic causality, and to open 
our eyes to behold the bare and naked truth. The nega- 
tion that Buddha asserted is no stiff-necked view of mere 
emptiness. The next section will show that it not only 
denies all unreal existence bat that it also affirms the 
existence of all true substance. 



Section iv. 
• Positive and Negative, 

Phenomena and Noumena. 

rphat which shows both sides, negative and positive, 
about the true nature of all things and makes me 
enjoy unspeakable everlasting happiness is the theory of 
1he 'Positive and Negative of Nature. ， The negative of 
Nature is called the principle 01 Identity ； if we assert 
ihe positive side, the assertion is called the principle of 
Differentiation. The negative means Nothingness as 
expressed in the previous section, while the positive 
expresses ihe Existence of all things. But it must not 
be supposed from this exposition that the two stand in 
diametric opposition to each other. 

Notwithstanding the fact that they seem to be funda- 
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mentally irreconcilable, they are not, I think, disjunctive in 
the sense in which water and fire are antagonistic to each 
other. On the contrary, the two naturally pervade all 
things and are inherent in their original nature. The 
reason is this. All things governed by the law of Karma 
are related to each other and can not exist independently. 
So wo may easily conclude that nothing remains in exis- 
tence after its relative supporter has been taken away i. 
e.， the essence of all things is nothing. On the other hand 
everything arises from the causes and conditions and is in 
existence though it is transient. This is why we affirm 
both a negative and a positive for the whole universe. 

The universe involves good and evil, cause and effect, 
and the infinite activity of imperfect and perfect beings. 
Actions are divided into two kinds, good and evil. By 
the good, one may, step by step, ascend to the perfect 
state, and by the bad one may descend to a lower state ； 
this descending is called the wandering, the ascending is 
the returning. On the descending path, the causes, 
though in reality innumerable, may be classified under 
four heads : the mere bad, the pure good, those in which 
the bad is greater than the good, and thoso in which tho 
good predominates. From the first, there results re-birth 
in hell, among departed spirits, and oirth as an animal ； 
from the second, heaven ； from the third, demons ； and 
from the fourth, mankind. All these actions, however 
different in degree and kind, arise from the ignorance 
which attaches to the apparent world, and are generally 
called the impure actions of the descending path. The. 
causes on the ascending path, consist of the purely good 
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action?, which are divided into two classes, the egoistic and 
the altruistic. Of the former, there are two kinds, the 
superior and the inferior ； the inferior produces S'rdvaka 
(saints), the superior leads to the state of the Pratyeka- 
bitddha. Of the latter, we have also two classes, the 
complete and the incomplete ； the one results in the Bud- 
dhas and the other in the Bodhisattvas, i. e.， those who are 
on the way to the attainment of perfect knowledge. All 
Ihese actions, different though they are, arise from the 
recognition of the Nothingness/ which is the true nature 
of the universe, and are generally called the pure ascend- 
ing actions. 

On arriving at the perfection of pure action one 
becomes a Buddha. Then, the Buddha again enters the 
world, descending into it in order to lead his fellow 
creatures towards the truth, and to promote the Bodhisat- 
tva to Perfect Enlightenment. Thus in the whole 
universe, the sentient beings, descending and ascending, 
come and go in an endless succession whica is caused by 
their different mental operations. The succession of 
wandering and returning is called the great process. 

The ascending and descending, though infinitely com- 
plicated, are nothing but a mirage produced by causation. 
Yet we can assert the existence of all things, because there 
exist causes and conditions which produce the phenomena. 
But the existence of phenomena is nothing more than 
transitory ； even the Buddha himself has no persistent 
reality, and even Hell is in a state of flux. Hence we 
may say there is no existence. The two principles of 
existence and non-existence depending on each other 
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show us the true nature , of all things. Asvaghosba'ff 
treatise 1 On the ^lahayana ， was written with the purpose 
of explaining these doctrines. Dynamically, the universe 
is the process of Karmatic causality, while statically, it 
has two sides, existence and non-existence. 

Let us cite an analogy to throw light on the above^ 
doctrine. A gold lion is made of gold by a smith. 
The figure once forged may be transformed at any time. 
It is certainly gold throughout, but it has not the true 
nature of a lion ； so we must say that the lion is nothing 
but a mere figure, having an apparent existence by virtue 
of the cause-a n d-co n dition (the gold and the smith). 
Existence and Non-existence pervade the gold lion and 
are absolute truth. Anyone who does not recognize the 
go.d lion to be the result of cause and condition, may be 
said to be ignorant of its true nature. And any one wha 
persists that the lion is nothing, because he regards only 
the gold and negates the existence of the lion, denies too 
much. If one takes the form of it for permanent exist- 
ence, he is said to have a misconception of existence. 
Buddha would class all such persons as being in error. 

In the nature of the universe, Buddhism accepts the 
two principles of existence and non-existence. The latter, 
however, is fundamental, and without it we cannot 
emancipate ourselves from our false attachments. The 
numerous methods of religious practice in Buddhism all 
depend upon this principle. The reason is th:s ； when 
we have cut off illusion and attained to perfect know- 
ledge, we enter non-existence from existence ； and when 
we are in a state of perfect enlightenment and make an 
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effort to remove the illusion of others, we return to 
existence from non-existence and teach them the truth 
of non-existence. In other words, we first enter the 
Kingdom of Buddha from the illusive world, and then 
return to this world from that of Buddha in order to 
deliver all benighted sentient beings. Buddhism holds, 
as we have above indicated, the principle of non-existence. 
What is called 'the pegation of both creature and thin ぎ 
has this meaning. 

In the sacred books, non-existence is called Nirvana 
(absolute quiet) or Tathata (normal truth); existence, 
Samsara (birth and death) Sanskrita (restless activity) or 
Samvriti-satya (apparent facts), to terms which we have 
no time to explain in detail. The principles of existence 
and non-existence may be developed by applying them to 
all the countless doctrines of Buddhism. For every : h i 114 
must be looked at from both these points of view, and 
from neither of them separately. Non-existence is not 
treated without existence, and vice versa. Existence 
neccessarily entails non-existence. All prejudices arise 
from attachment to one of these principles to the exclus- 
ion of the other. The devotee of Buddhism fear prejudice 
as if it were an abyss, for it is the greatest hindrance to 
final emancipation. Thus you shall discover the existence 
and non-existence side by side in every teaching of 
Buddha. 

We may be believers in a quasi-causality yet, so long 
as we cling to a false view of individual existence, we 
cannot take in the genuine law of < Karma/ the 'negation 
of animate and inanimate/ and the true nature of tlie 
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universe. If, however, we go on the right path in accord- 
ance with Buddha's teaching, we shall, before long, 
attain to the highest enlightenment. Thus the author 
has, in these four sections of the Light of 'Buddha, ex- 
pounded the doctrine of Buddha. 

» ― 



"When I see how the nature of pleasure 
and pain are mixed, ェ consider royalty and 
slavery as the same; a king does not always 

smile, nor is a slave always in pain." 

Asvaghoslia, 



CHAPTER II 



Buddha. 

rphe Buddha S'atya-Muni was born in a kingdom belong- 
ing to S ; akya race in the north of India, as a prince. 
He left his estate and family to beoome a monk. Having 
discovered the first principle of the Universe, he delivered 
his gospel to the world during fifty years, and entered 
Nirvana at the age of eighty. He had, thus, his birth and 
death. The name of Buddha means, however, the 
*discovere? or 'enlightened one ノ And it is the merit 
implied in this name, that is his truest glory. The Bud- 
dha's nature was very fine and profound; it cannot be 
fathomed neither by the mysterious intuition of Maudga- 
lyayana nor by the intellectual activity of S'ariputra. 

The doctrine of Buddhism is no mere compilation of 
arbitrary thoughts, but the natural truth discovered by 
the earnest research of S'akya-Muni. According to his 
teaching, all men are able to become Buddha without 
exception if they obey and work as he taught. It is 
therefore to be noted that the merit of Buddda is, in its 
turn, built up by the doctrine which is the result of hia 
research. 
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The Buddha S'akya-Muni had worth, of character, but 
that was not because he was born of the S'fikya race ； for 
ilie true glory of a man does not consist in his physical 
beauty, but in his moral and religious character. The 
Buddha S'akya-Muni taught his disciples that: "A Tatha- 
gata is not to be discerned by the shape of his visible 
body." 

In the sacrea oooks, the personality of Buddha is 
treated of from various points in view. The principal 
points are two, indestructibility and everlasting hax>pi- 
ness : the former is the opposite to the state governed by 
cau8e-and-condition, the latter to the change and pain 
which are inherent to the world. We cannot rid our- 
selves of the troubles of pain and change, because we are 
born on the earth and result from impure actions. The 
Buddha, having already emancipated himself from these 
bondages has attained to Nirvana in which he lives 
quietly and happily. He is eternal because he has once 
for all attained to eternal truth and keeps if forever. Aa 
a matter of fact he was, however, both changeable and de- 
structible, for as the historical Buddha, lie died in his 
eightieth year. When we look at him from this point 
of view we are naturally inclined to say that he has no 
claim upon our worship. At the same time if we only 
think of Buddha as a historical personage, our view is one- 
sided and we cannot be said to have touched the essence of 
Buddha. The Buddha whom we adore is he who has 
eternity, indestructibility and unfathomable excellence. 

It must not, however, be supposed that we venture to 
epeak of the historical Buddha as uaworthy to be wor- 
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shipped. The point to which we call your attention is 
that we perceive the true nature of Buddha in the historic- 
al personage. In other words the historical Buddha is 
the unity of the two characters, supernatural and natural. 
This is why we honour the historical Buddha also. 

_ •% ― 



"One who rubs the two pieces of wood 
obtains the fire, one who digs the earth 
finds at last the water, ~ and to him in his 
perseverance there is nothing unattainable, 
~ all things to him are reasonable and 
possible." Asvaghosha. 
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CHAPTEE III. 
THE PEACTICE. 



Section i. The Doctrine and its 

Practice. 

Y^e have already seen an outline of the doctrine of 
Buddhism in the above chapters. Now we will 
shortly tell you the relation of the doctrine to the practice 
of Buddhism. 

The doctrine of Buddhism is necessarily accompanied 
by its practice. Because the doctrine has its value only 
when it is realized by practice, while the latter has its 
meaning from the former. The doctrine without the 
practice is useless discussion. Those who indulge them- 
selves in such discussions are, in our Sinico-J apanese, 
Sechibenso, pedantic talkers. On the other hand, practice 
without doctrine is blind. It is like a vessel without a 
compass. The light of the knowledge of the doctrine 
illuminates the patii that leads to Nirvana. If we follow 
the guidance of knowledge, we can cross over the steep 
road of the depressed world and reach safely to the castle 
of Nirvana. One who is in sucli a condition is spoken of 
as having both the eye of knowledge, and the foot of 
practice. This is the reason why we add here a short ex- 
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planation of the practice that follows the doctrine. 

The methods of practice in Buddhism are numerous. 
But the general principle underlying them, all is, accord- 
ing to the instructions of the sacred books, the purification 
of one's heart It is more valuable to purify one's heart 
than to perform all the magnificent ceremonies of ritual. 
Insight is preferable to conduct itself. 

From the standpoint of utility, we can divide the 
practice into two kinds, egoistic and altruistic ； the former 
is the action whicn serves for our own emancipation, the 
latter is that which leads others to the condition of 
enlightenment. Under these two heads all kinds of good- 
ness are included. For clearness' sake, the practices are 
also classified into secular and spiritual. Humanity, 
charity, obedience, loyalty, etc. are included in the secular, 
which we call worldly good; the spiritual practices are 
actions for obtaining perfect emancipation, which are 
performed according to the ( three methods of learning/ 
that is Morality (8ila), Meditation (Dhydna) and Know- 
ledge (Projnd)j as taught by Buddha. 

Although all actions above described are useful for the 
followers 01 Buddha, the most principal and essential 
point is that they should be done with insight into 
Buddhistic doctrine. This insight into Buddhism is our 
guide to ultimate emancipation. We shall now try to 
show you how insight and conduct are related to each 
other. 

I. Buddhistic insight without Bnddhistic practice ： ― 
when a man has an insight. into Buddhism, but does not 
observe Buddhist practice, or obeys the laws of Brahma- 
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nism, Christianity, etc. 

II. Buddhistic practice without Buddhistic insight: 一 
when a man neither has Buddhistic insight, nor accepts 
Buddhistic doctrine, and yet learns the Tripitaka (sacred 
books) and the three methods of learning of Buddhism. 

III. Buddhistic insight accompanied by Buddhistic 
practice ： 一 said of those whose practice entirely agrees 
with Buddhistic doctrine. 

IV. Non-Buddhistic insight and practice : ~ as of those 
whose insight and practice are, neither of them, Bud- 
dhistic. 

Of the four kinds above-mentioned, the first and the third 
accord with the doctrine of Buddha and are true ； and 
the others are contrary to Buddhism and must be false. 

The above illustrations concern the relation 01 insight 
to practice. But the value of practice is judged by the 
motive and not by its effect. The following will serve to 
illustrate. 

1. The motive strong, the effect inadequate ： 一 A man 
desires to relieve all the poor people in the world, but he 
has little wealth and power, and can realize only a small 
parts of his desire, even after doing his best. 

2. The motive weak, the effect wide : ~ as when a rich 
man, who has a weak motive to assist the poor, does the 
splendid work of charity with his great wealth for the 
satisfaction of his vanity. 

3. The motive strong, the effect wide : ~ as of a rich 
man, who has an earnest desire to assist the poor, and 
spends his life and possessions in the work. 

4. The motive weak, the effect poor : ~ as of a man 
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who has a weak motive and seldom does charitable deeds. 
Of the above four, the first and the third are the most 
suitable for the followers of Buddha. 

All the above kinds of practice and insight have been 
described from the standpoint of space. But they may also 
be seen from. the side of their duration. According to 
the latter observation there are subdivisions in each of 
them. For instance, a man in 1st case may abandon 
either his non-Buddhistic practice or his Buddhistic 
insight during the course of his life. It must be noticed 
that we should always have it as an end in view to per- 
form all good practices, egoistic and altruistic, secular 
and spiritual, etc., with a constant insight into Buddhism 
throughout our life. The process of practice in Buddhism 
has many stages which are gradually traversed by innum- 
erable good works, and even one of these stages needs, it 
is said, a long, long time. 

As to the accumulation of such countless merit, we 
should have modesty on the side of egoistic good. With 
modesty we can approach wise men as our friends, admire 
honest men, and listen to the excellent doctrine, so that 
we come to do good deeds. On the side of altruistic good, 
there are two methods, acceptance and refusal. Tho 
former means the attraction to the truth and deliverance 
of both friend and foe alike, with a merciful mind and 
without the least scorn ； the latter is to rebuke the man 
of false opinions in such a way as to lead him to the true 
iaith. 

Buddha says : "All who have mind can become en- 
lightened." In our doctrine, all men, high or low, rich or 
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poor, male or female, old 6t young, wise or ignorant, are 
able equally to attain to the Buddhahood, if they have 
the insight of Buddhism. 

Concretely speaking, the practices of Buddhism are 
enumerated as follows : the Five Commandments, the 
Ten Virtues, the Four Dhyanas, the Eight Meditations, 
the Seven Investigations, the Eight Right-methods, the 
Meditation upon the Four Truths, the Meditations upon 
the Twelve-fold Chain of Causes and Conditions, the Six 
Paramitas (perfections), the Four Acceptance, etc. Of 
these, however, we have no time to give any detailed 
illustratioes. This must suffice as explanation in outline 
of the practice of Buddhism. We will conclude this 
section by giving the readers the well-known stanza 
which sums up our practice. 

" Do not commit evil, 
Do all that is good, 
Cleanse your own heart, 
This is the religion of Buddhas." 



Section ii. ！ Faith and New Life. 

The foundation on which our faith stands is the 
doctrine previously indicated, and we can obtain the final 
emancipation through the practice of virtues with faith. 
We should notice that there are generally several means 
by which one object can be gained, as there are more than 
one path by which to ascend to the mountain-top. So in 
Buddhism, there are two schools, Hinayana and Maha- 
yana, in which many Fathers have marked out every 
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favourable path and which have thus become subdiviaed 
into a great number of sects, all of which lead to final 
emancipation. All the sects of Buddhism in Japan b elong 
to ]\Iahayana. We can divide them into two classes 
» 'hod5 and Jodo. Sects such as the Kegon, the Hosso, the 
Uitsu, the Tendai, the S'lingon, the Kinzai, the Soto, and 
the Nichirea belong to the Shodo class ； while the Jodo, 
Shin, Yuzu-nembutsu, Ji etc. belong to the Jodo. In the 
former, the devotee strives after the final emancipation 
by his own practice, in accordance with the three m2thods 
of learning, in life after life in this world, till he attains 
to the state of the enlightened man and does his best in 
the work 01 deliverance of others. The follower of the 
latter ought to make fervent prayer for Sukhavati, the 
paradise of the Buddha Ainitabha, to gain the final 
emancipation -there by the mercy of the Buddha whom he 
adores; then having been enlightened in the happy country 
he comes back again to this world to arouse his ignorant 
fellow-creatures. 

The foundation and the end of the two schools are one 
and the same in spite of the variety of the means used. 
The author is not be allowed to set forth these sectarian 
differences in this little pamphlet. But, for the sake of 
our readers who long for the true religion in which they 
should find the path of salvation, wa cannot overlook the 
most important sect. The only religion is, I maintain, 
that of the Jodo sect. 

The Jodo sect was founded by uenku, a great teacher 
posthumously called Enko, in Mirch of the fifth year of 
Joan, in the reign of the Emperor Takakura (A. D. 1175). 
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He laid down the principles of the sect which he found 
in the three sacred books, the larger and smaller Sukha- 
vati-vyuha-sutras and the Amitajur-dhyan anstitra, and 
the commentaries on these Sutras by Zendo, a Chinese 
priest. 

The larger SukhSvati-vyuha-sutra explains the Buddha 
Amitabha's merit and virtues, by which he attained to 
Buddhahood and the power of salvation which he has 
obtained since his attainment to Nirvana. The Amita- 
yur-dhyana-sutra illustrates the way by which a man may 
come to be born into the Pure Land, a way which may be 
considered as threefold or as ninefold, and which involves 
all the pure actions both spiritual and secular. The 
smaller Sukhavati-vyuha-stitra declares that the repetition 
of the name of the Buddha Amitabha is the most ex- 
cellent of all religious rites, for those who call repeatedly 
ou the name of Buddha Amitabha are always regarded by 
all the Buddhas of the ten quarters. 

Generally speaking, the principal doctrine of the three 
Sutras is that the most powerful and excellent work for 
obtaining salvation is the repetition of the name of the 
Buddha Amitabha. Therefore one who seeks salvation 
ought to be fervent in calling on the Dame of Buddha. 

Now according to the Sutras and the Commentaries of 
Zendo and Genkti, it is advisable that all men should put 
trust in the merciful covenant of the Buddha Amitabha by 
which they may be born in his Pure Land and that 
especially they should practice the repetition of his name 
without troubling themselves about any other religions 
service?. Our Father Genku briefly expressed the principle 
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on his death- bed as follows : "The written vow 一 The 
method of final salvation that I have given for all 
mankind is neither a sort of meditation such as is 
practised by many scholors in China and Japan, nor is it 
a repetition of a Buddha's name by those who have 
studied and understood the deep meaning 01 it. It is 
nothing but the mere repetition of the Name of the Bud- 
dha Amitabha without even any doubt of His mercy 
whereby one may be born in the Happiest Land of the 
Buddha. The mere repetition with firm faith includes all 
the practical details such as the Three-fold preparation of 
mind and the four methods of religious service. 

If I as an individual have any doctrine more profound 
than this I should miss the mercy of the two Honourable 
Ones, Amitabha and S'akya-Muni, and be left out of the 
covenant of the Buddha Amitabha. Those who believe 
this should, though they clearly understand all the teach- 
ings of S'akya-Muni throughout his whole life, behave 
themselves like simple people who know not a single 
letter, or like ignorant nuns or monks whose iaith is 
implicitly simple. Thus, without pedantic airs, they 
should practice fervently the repetition of the name of 
Amitabha, and that alone. 

In testimonies hereof, I stamp both my hands on this 
writing. The preparation of mind and the methods of 
religious worship of the Jodo sect believers are fully con- 
tained in this one paper. In my mind there is nothing 
to be left. I have written all my principles on this paper 
in order to ward off heterodoxy after my departure." 

It must not be supposed, however, that, according io 



THE LIGHT OF BUDDHA 



41 



this sect, all social and moral virtues should be neglected 
T)y the believers. On the contrary, they ought to pay 
attention to such social virtues, as filial obedience, loyalty, 
patriotism and benevolence with respect to the general 
doctrine of Buddhism. In short we should, as members 
of society, be careful in the discharge of our own duty, 
and at the same time as members of the human race be 
seeking to obtain emancipation. As faithful adherents 
of our sect we must pray for perfect deliverance from this 
false life and for true future happiness in that Buddha 
country which we can reach by the repetition of the name 
of the Buddha Amitabha only. 



The End. 
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四. HI 

るか 如き は 蓋 佛敎の 本旨に 淵源し 吾人 處 世の * 分たり 是に 由て 之 を 知る へし 吾人 か 

淨土宗 に 依て 正に 努む へき 行爲は 自己の 解脫 往生の 爲には 偏へ に 念佛の 一 行 を 取. o 

て 彌陀の 本願 を 信し 處 世の 務め i して は 嗨敎の 本旨に 則 萬 善 を 捨ゥる ij なし 



佛陀の 光 終 



A Ik 、ま 



をして 念の 心 を 3とり て 申念佛 にも わらす た 、往生 極樂 のために は 南無 阿 彌陀佛 

と 申て うたか； 3 なく 往生す る そとお も ひとりて 申 ほかに は 別の 子細 候 はすた、 し 

三 心 四修と 申ぶ の 候 は 皆决定 して 南無 阿 彌陀佛 にて 往生す る をと おも ふうちに 乙 

o 

もり 候な. ^乙の ほかに おくふかき 乙 i を 存せは 二 尊の あはれ みに はゥ れ本頹 にも 

れ候 へし 念 佛を信 せん 人 はたと； 3 1 代の 法 をよ くく 學す とも 一 文 不知の 愚鈍の 

身に なして 尼 入道の 無智の ともから に阆 うむて 智者の ふるま； 3 をせ すして 唯 一 向 

に 念佛す へ し 

爲證以 兩手印 

淨土宗 の 安心 起行此 1 紙に 至極せ b 源 空か 所存 此 外に 全く 別 義を存 せす 

滅 後の 邪義を 防かん かため^ 所存 を 記し 畢 

建 曆ニ年 正月 廿 三日 源 空 

但し 其 忠孝 を 旨と して 奉公の 義を 唱 へ 仁慈 を體 して 博愛の 道 を講し 之か實 行に 努む 
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四 十 

i 爲 し專ら 支那 善導 大師の 解釋 b 遵 用して 淨土宗 を 開けり 

此 無量 壽經に は 阿 彌陀佛 の 因 行 及 之に 由て 取得した る成佛 以後の 利益 を說 きて 阿彌 

陀佛 の顦カ 不可思議 を 明す 觀 無量 壽經に は 吾人 か 彌陀の 淨國に 往生す る 業因に 三軀 

九 品 ある MJ を 明す 其 三 福 九 品 はは 一 切の 世間 出世間の 善 を 分類して 此に 攝盡せ b 阿 

彌陀經 に は 萬 善の 中獨 b 彌陀の 本願 名 號を讃 嘆して .一 切 衆生の 正 信 を 護る へき, 

を 明す 此 三部 經の意 は 皆 往生の 業因に 無 暈 あ 雖も萬 善の 中 唯 彌陀の 本願 念佛の 

1 行 を 以て 勝れた し 其功德 多大なる rji を顯 はし 偏へ に彌陀 他力の 本願 を 信せ 

o 

しむる にあ， o- 

是を 以て 淨土宗 は此經 意に 依 善導 源 空の 释義に 則 牲 生の 爲には 彌陀の 他力 本 

願に 乘 して 唯 念佛の 一 行 を 取 ，9 て 之 を 修め 餘の 一 切の 業因 を 捨て ゝ之を 修めさる を 

以て 本旨と 爲す 大師 源 空 上^ は此 本旨 を 次の 如く 簡截に 明示せられ^ b 

もろ 乙し 我 朝に も ろ くの 智者た ちの 沙汰し 申さる、 觀 念の 念に も あらす ヌ學問 



托する を 要す 我 帝國に 於け る 佛敎各 宗派 を糍 する に 皆 大乗 敎に is し 之お 分ち て as 道 

門淨土 門 の 一 一類 € す 華厳宗 法相 宗律宗 天台宗 眞言 宗. 臨濟宗 曹洞宗 H 逮宗 等の 谷 宗派 

は聖道 門に 屬 し淨土 宗眞宗 融通 念佛宗 時宗 等の 各 宗派 は淨土 門に 屬す 

罄道 門の 意 は蓋此 世界に 在て 自. ら其 戒定慧 相應の 行爲を 以て 自力に 由，？ K 解 脫を成 

就して 世界 有情 を 救 濟し淨 土 を嚴 飾す るに あ b 淨土 門 の 意 は 蓋 阿 彌陀佛 に歸し 他力 

を 以て 淨 土に 往生し 大解脫 を 成就して 世界 有情 を利樂 する にあり 

此鎏道 門淨土 門 の 各 宗派に 於け る實 行の 要旨 は 各各 之 か 要津を 開示 するとこ^ 異な 

力 ビ雖 も其敎 旨の 大本と 實行上 行 爲者か 眼目と 爲す 要義 は 前に 辨 したる か 如く 凡て 

異轍 なきものたり 若 夫れ 其 宗派に 於け る 宗派 谷 別の 解释は 至て ぶ 此に辨 する に遑な 

し 唯 我 淨土宗 の 大要 を 略述す へ し 

淨土 宗は圓 光大 師源筌 上人 か 我 高 倉 天皇の 承 安五 年 三月 (西暦 紀元 1 千 百 七十 五 年) 

創め て 開 出す るる 乙る た b 源签 上人 は 無量 壽經觀 無量 壽經阿 彌陀經 の 三部 & を所邇 

急 
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1 二十 八 

實 行の 分類 乂 就き 五戒 十 善 四 禪八定 七 覺八聖 四 諦觀十 1 1WI 緣觀六 度四攝 等の 種々 分 • 

類說 あり i 雖も 之を說 くの 耍 なし 今且 らく 實行上 佛敎の 行爲に 於け る 行 爲者か 眼目 

〜爲 すへ き 意義の 一 端を擧 くる 而已通 誡の偈 に 曰く 

諸 惡莫， 作 諸 善 奉行 自淨， 1 其 意, 是 諸佛敎 

旣に 佛敎の 凡ての 行爲に 於け る 狀態を 知る 吾人 は 如何に 安心し 如何に 立命す へき 乎 

請 ふ 次 節 之を辨 する を 埃て 

售 1 一 安心立命 

吾人が 佛敎に 於け る 安心立命の 大本 は 前に 辨し、 敎 旨を龜 鏡と 爲し實 行 門に 依り 大 

解脫を 成就す るに 在 b 然れ とも 大洋の 航路に は 各 其 要 津^る か 如く 一 佛の敎 法の 中 

大小 ニ乘は 分れ 大小 二 乘の中 亦备々 宗派 谷 別の 門 月 を 張る 蓋 立 敎開宗 の 同し から 3 

る 所以 は 則解脫 海に 進む 要津を 開顯し 之れ を 指定す るに 異ならす 佛敎の 解 釋は廣 く 

1 代の 敎旨 k 依る と雖 も實. 行 s: に 入 b 其 目的 を 達せ ひと 欲する とき は 谷 其 耍津に 依 



始終の 差別 ある を 見る へし 

始^ 共に 佛 道の 知見 を 失 はさる を 正 憶念と 云 ふ此正 憶念に 由 h- 自利 利他 世 出世 一 切 

の 善事 を策修 して 自己の 行爲は 於て 妄動 徒設 なき を 期す 佛 道の 實 行進 取 順序 あ b 一 

善より 萬 善お 積聚す 一 善の 成就 尙ほ 萬刼を 送る と 云 ふ 深く 業因 業果 を 信す る 者此に 

o 

疑 を存せ さるなら 

自利 を 言 ふとき は慚愧 にあら され は 萬 善 を聚 むる 能 はす 大智の 人 常に 慚 愧を懷 けり 

慚愧 ある を以 て 賢者 に 近つ き 善人 を 重む し 道 敎を崇 む 利他 を， 言 ふとき は攝取 あ b 抑 

止 あ.^ 之 を 亦攝受 折伏と 云 ふ攝収 のとき は 怨と非 怨^の 如き 等しく 慈眼 を 以て 之 を 

攝受し 1 念の 輕侮 心を狹 さます 若 折伏のと き は 唯 非 正 見 を 挫きて 正道に 導く 

佛 陀は敎 へき 凡そ 心 ある 者 は 作佛す へ しと 貴賤 貧富 其 階級 夥多. なりと 雖も其 區別を 

見す 男女 老幼 其 種類 不阆ぁ と雖も 之を簡 ふところ なし 智愚貲 不肖 等級 萬 別な りと 

雖も之 を 捨てす 等しく 修道の 器た る i を 得 唯堅實 なる 佛 道の 知見 ある を 食む 
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11 一十 六 

一意 思廣大 にして 行 爲の狭 少なる 者 謂く 例へ は 一 切の 窮民 を濟 ふに 熱誠の 意思 あ 

と 8 も 其 力足ら す 自己の 身 i 命と 財と を 借ます 少 分の 窮民 を救濟 する の I 

に 意思 狹少 にして 行爲 の廣大 なる 者 謂く 例へ は 資產家 か 資產の 豊富に 傲り 勢威 を 

張 b 多くの 窮民 を 救 ふの 類 

は 意思 廣大 にして 亦 行爲の 廣大な る 者 謂く 例 へ は 資產家 か 熟 誠の 意 を 注き 身 i 命 

と 財と を惜 ます 普く 窮民 を 賬恤す る の I 

に 意思 狭少 にして 亦 行 爲の狹 少なる 者 謂く 例へ は 前 三 類 を 除き 其他隨 時の 施與を 

爲 すの 類 • 

此中第 一 類 第三 類 を 以て 佛 道行 爲の 主要と 爲す 

以上 行爲の 類別に 就き 若 始終 を 以て 之 を 論せ は o 始め 佛 道の 知見 ありて 非 佛敎の 行 奪 

ありし 者 か 後に 非 佛敎の 行 爲を廢 する に 至る 者 ある へ し o 又 始め 此 等の 者 か 後に 榑し 

て佛 道の 知見 を捨 つるに 至る 者 あるへ し 細かに 之 を 論 すれ は 此の 如く 一類 每に 各各 

f Lw L^/^i 



爲を學 ふと 雖も佛 道の 知見 を 具足し 敎 旨と 相應 し^る 者の 類 

^佛 道の 知見な くして 佛敎 の行爲 ある 者 謂く 例へ は佛 道の 戒定慧 を學ひ 或は 經律 

論の 三藏を 講習す と 雖も佛 道の 知 兌 無く 敎 旨に 相 應せ さる 者の 類 

5 佛 道の 知見 ありて 亦佛敎 の行爲 わる 者 謂く 例 へ は佛 道の 戒定慧 相 應の行 爲を修 

め 亦敎旨 ビ 相應 した る 者の 頻 

^佛 道の 知見 あるに 非す 亦佛敎 の行爲 おもに 非 さる 者 謂く 例 へ は 前 三 類の 者 を 除 

き 其 他 一 切の 善 不善の 行爲 ある 者の 類 

此中第 1 類 第三 類の 者 を 化て 敎 旨に 相 應 する 者と 爲し其 他は總 て非佛 法の 行爲と 

爲す 

其 解 脫に隨 順す る 知見 ありて 敎 旨相應 の行爲 ありと 雖 も佛敎 の. 本意 は 行 爲者か 意思 

を 根本と して 其 行 爲の勝 劣 を 判定し 必す しも 行爲の 大小 廣狹 に關 せす 今 試みに 其 本 

意を顦 さむ か 爲に亦 左の 四 句の 不同 を 示す 
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三十 四 

の 知見 か恆に 敎旨 に 相應す る を 先と 爲す 

若 行爲の 効用に 就きて 言 は、 之 を 自利 利他の 二 類と 爲 して 凡ての 行爲を 分類す o 自利 

と は 或る 行爲か 自己 佛 道の 知 兒を增 長す る を 云； 3 利他と は 或る 行爲か 他に 實 利を與 

ふる を； W ふ 一 切の 善 悉く 此 自利 利他の 二 類に 攝鼇す 若 善體其 もの.、 事體ょ b 言 は、 

世間 善 出世間 善の 二 類と 爲す 世間 善と は 仁慈 孝養 等 凡て 世間に 於て 認めて 善 ど爲す 

へき 一 切の. 善 を云ぷ 出世間 善と は 佛陀か 指導した る 戒定慧 相應の I 切の 行爲^ 云，? 

要するに 佛敎 修道の 上に は 一 切の 善 を 該攝し 一 善と して 之 を捨ゥ へき 者 無』 もて 自 

利々 他に 於け る 種種の 行爲に 就きて 唯行爲 者の 知見 か敎 旨に 相應 する 佛 道の 知見 を 

具す る を 以て 眼目. i 爲 すへ し佛 道の 知兒と は 具 正の 解 脫に隨 順す る 知見 を 云ん 弗敎 

の 修道 者 か 行爲に 就き 今 試みに 其其 僞を顯 は 3 むか 爲に 左の 四 句の 區別 ある を 示 S 

o 

ん 

M 佛 道の 知見 わり て 非 佛敎の 行爲ぁ る 者 謂く 例 へ は婆雜 門 の 服お 着し 婆羅門の 行 



第 一 敎旨 i 實行 

旣に第 I 章 第二 章に 於て 佛敎に 於け る敎 旨の 大本と 佛陀の 實體を 解 說す今 結論と し 

て 略して 敎 旨と 實 行と を辨す へ し 

凡 を 佛敎の 敎旨は 必す實 行 ど 一 致せ さる へ からす 敎 旨は實 行に 由て 現實 にせられて 

始めて 其 効用 ある を 見る 實ー打 は 亦其敎 旨に 由ら され は 其 意志お 明かに する 能 はす 唯 

敎旨 のみの 解釋 にて 實行 之に 伴 はされ は是 空論な b 之 を 世 智辨聰 と 云 ふ喺實 行の み 

にして 敎 旨に 相應せ さる 者は是 暗夜の 射的 盲者の 步 行の 如し 知識 ありて 其 敎旨を 明 

らめ而 して 實行 之と 相 癒し 始めて 險道 を踰ぇ 涅槃 城に 至る JJ を 得 之 を 智目行 足 具備 

の 者と 稱す 故に 玆に 其敎 旨に 依て 發現 する 實行狀 態の 一 隅を說 くへ し 

實 行の 範圍と 種類と は 無限な りと 雖も經 論の 指導す る € ころに 侬り總 して 之 を 論せ 

は 外相の 壯鼸な る よりあ 獰ス內 心の 覦 正なる を 贵む行 爲其 もの、 事體 よりも 行爲者 
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一家と 呼 ひ 財産 を 有する 者お 財産家と 云 ふか 如し 



然して 此は汎 に 呼 稱の謂 W のみに あら-す 道德 家の 義容 風釆 渾身 是道德 者たり 財産家 

の眼貌 豊富 渾身 是財產 家た るか 如く 丈六老 比丘の 沙門 か此 至善 至 美なる 無 爲常樂 の 

德相を 圓满に 成就す るに 方 b ては老 比丘の 渾身 是無爲 身な b 常樂 身な b 牟尼世 尊と 

唱 ふる 所以 蓋 玆に在 b 若し 單に 八十 入滅の 老 沙門の み を 見む 乎 佛身は 唯是有 爲佛な 

り 無常 佛な h- 吾人の 歸依獰 にあら す亦是 具の 究竟 佛 となす とこ ろ にあら す 





o o 

u を 得る か 如く 又 西に 向 ふて 指揮す る 軍人 は 自ら 西に 向 ふ. て 共に 走る か 如し 

牟尼世 尊. の i 是に 尊重す へき 所以の もの は 牟尼世 尊の 成就し 給 ひし 德 相に ありて 形骸 

にあら す 人間 か 萬 物の 靈長 として 尊 勝なる 所以の もの 獨 h- 人間の 靈智 道德の 在る あ 

る を 以ての 故な り 其 形骸の 美醜 其 皮膚の 黄白 何ぞ 論す るに 足らむ 佛身を 見る に 色相 

形體を 以て 覔む へ からす i は佛 陀の誡 むる ろな h- 

佛陀 の解說 佛敎經 典に は 多く 佛陀 の德 相に 就いて 之を說 けり 若 德相を 以て 佛身 を鍮 

せ は 佛陀の 德體無 危なれ とも 唯 無 爲常樂 を 以て 至極と なし 歸所 e なす 牟尼世 尊. は實 

に 此德相 を 成就せ り是を 以て 佛陀 は無爲 身な 樂 身なりと 謂 ふ へ し 無爲は 因緣生 

滅の 法に 對し 常樂は 無常 苦に 反す 吾人 は不淨 業の 因緣に 由， り搆 造せられ 無常 苦の 範 

籠を踰 ゆる 能 はすと 雖も怫 陀は惑 業因 緣を 解脫 して 涅槃 を 成就せ b 此無爲 常 樂の典 

〇 o 

JE は即萬 有無 限界の 中に 存在せ る i 仝 相たり され は 復满虛 空の- 佛 身. とも 謂 ふ へ し旣に 

無 爲常樂 の德相 終始 ある Hi なし 亦 常住 不變 の佛身 i も 謂 ふへ し 道德を 有する 者お 道 

第二 阜 弗 K の 解 K 三十 一 



三 + 

第二 章 佛陀の 解説 

释迦牟 尼佛は 印度 釋 種の 一 王國の 太子 人世の 苦 無常の 相に 感激し 國を棄 て. B に 入 タ 

道 を 學し而 して 自悟 後見の 道敎を 以て 一 代を敎 化し 八十 歲 にして 入滅せ b 正に 是れ 

丈六老 比丘の 沙門 { 是に 生わり 老死 ありし 牟尼世 尊な^ 

然るに 佛陀と は 開發の 名な b 何 を か開發 したる 謂く 實に萬 有の眞 理を 開發し 永く 之 

か 苦 本 を解脫 した b 今 佛陀の 德相を 言 はむ 乎 其 德相は 至善 至 美 其敎化 不思議の. 大用 

は舍利 弗の 智目犍 連の 神 力 を « て 之 を 測る も 其 際涯 を 知る 能 はさ りしと 云 ふ 

凡 を 佛陀の 敎導は 則 吾人 をして 自ら 佛陀々 取らし むる 敎 法たり 故 は 敎 法の 敎旨は 推 

理 考究 之 を 案 立 設定せ しものに あらす 徒らに 隣家の 寶を數 ふるの 類に あらす 敎 導の 

如く 實 行し 指定の 如く 實践せ は 自ら 佛陀を 成就す るに 至る へし 

是を 以て 佛陀 の德 相と 之か敎 法の 敎 旨と は必す 一 致す へき は 論 を俟 たす 遒德 家の 道 

德を 代表し 他を敎 導す るに 其敎 導か 自己の 行爲 il 致して 方め て眞 正の 道德 家た る 



Jul 



なる 迷 執な b 佛敎の 修道 者 は 之お 恐る、 JJ 深坑に 臨む か 如し 故に 佛敎の 

者 は 必す筌 有の 兩義に 由る を 以て 恆式 と爲す 

泰 

吾人 H 果の理 を 信 解す るも實 人の 根 株 深く して 未た 之 を 拨く能 はす 而し 

業果の 理に迷 へ り 何 そ 生 法 1 1 莶の敎 旨の 觀 解に 由 b 萬 有の 實相 を證 解す 

ひ 萬 有の i 限 を 知り 一 大緣 起の 理を信 解す ると 雖も 吾人の 心 想 は 常に 妄- 

墮 す然れ とも 今 佛敎信 解の 分限 を以 て 略して 四 節に 分類し 聊か 之^ 敎旨 

し 終る • 
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二十 八 

此中唯 空の 義を 以て 根 本義と なす 签の義 に 依らされ は 吾人の 迷 執を脫 して 解 脫に進 

ひ IO と 能 はす i 云 ふ 佛敎百 千の 觀解實 行の 法 は 皆此签 の義を 以て 主耍 となす 

蓋 迷を榑 して 悟り 而 して 悟に 在て 他の 迷を轉 せし む 有 相 執 看よ り筌 相に 入.^ 而 して 

空 相に 居して 還た 有 相に 入りて 莶相 を說く 有情 界 より 佛界に 入り 而 して 佛界は 住し 

で 還た 有情 界を濟 ふ佛敎 の敎旨 は唯此 間の 向路に 於け る 南 針 指導た b 故に 空の 義を 

以て 根 本義と 爲す 上に 解說 せし 生 法 一 Is の敎旨 此義に 外なら す 

經 論の 中には 此 に解說 する 筌の義 を 湼槃眞 如 無 爲具諦 等の 名に 由て 說き 有の 義を生 

死阿賴 耶有爲 俗諦 等の 名を以 て 明 かすと 雖 も今玆 に 詳說 する の遑 なし 

上の 如く 萬 有の 事體に 就き 空 有の 兩義を 以て 解說 する のみに あらす 凡 を佛敎 大小 二 

• 〇 

乘八萬 四千 其區別 無量な りと 雖も 皆筌 有の 意義 を 離れて 說 くと I ろな し縱ひ 一 塵の 

法を說 きても 尙は空 有の 兩邊 に墮 する ことなし 若 夫 空の 義を說 くも 有の 義を廢 せす ， 

其 有の 義を說 くも 亦莶 の義 を存 せり 偏執 は 必す莶 有の 兩邊ょ b 起る 偏執 は 最も 猛利 



I 心と 云； 3 又 1 法界と 名く 蓋 萬 有 は 之 か 始終より 論 すれ は因緣 生滅お « て實相 とな 

し 之^ 事體 より 論 すれ は 空 有の 兩義を 以て 實相 さなす へ し 

譬へは 金 獅子の 如し 1 の 金塊 を 因と 爲し 人工の 緣を藉 て 一 の 金 獅子 を 生す 生 すれ は 

必す滅 盡の相 を 具す され は 何時 にても 之 を 鎔解す る を 得へ し而 して 金 獅子 其 物の 

事体 を 云 は、 全体 唯是金 性な b 獅子の 實 性と して 見る へき ものな し 方に 獅子 は芬と 

云 ふへ し然れ i も 他の 因 緣に侬 りて 獅子の 形相 を 生す 現緣 無に あらさる を 以て 亦 金 

獅子 は 有と 云 ふへ し 空 i 說 くも 有 i 說 くも 一 の 金 獅子の 上に 具有す る實 相に して 共 

に眞 實の義 たり 若 金 獅子 を 見て 其 因緣所 生た る i を 知ら さる 者 は 全く 金 獅子の 實相 

にて 達せ 3 る 者な り 若 金 性 を 執り 獅子 签の義 に 偏して 唯 空の 義を 執せ は 之 を 頑 空と 

稱す若 獅子の 相 を 執 b 獅子 有の 義に 偏し 唯 有の 義を 執せ は妄有 i 言 ふへ し佛 陀は俱 

に 之 を 呵責して 濟ふ へ からさる 者との 給 ひき 

萬 有に 於け る筌有 兩邊の 意義 は 萬 有天眞 の事體 自然の 妙 用た りと 雖も佛 敎の敎 旨 は 

第一 窣 佛敎 の敎旨 二十 七 . 



• 二十 六 

緣覺と 爲す純 善 利他の 業の 中に 究竟と 未 究竟と あり 未 究竟の 位 を 菩薩 となし K 究竟 

の 位 を 佛と爲 す斯の 如く 自利 利他の 業に 勝 劣 あ b と 雖も萬 有 天眞の 空理に 順 應し無 

相の 心 想よ b 發 現した る 業なる を 以て 總 して 還 滅の 淸淨 業と なす 

還 滅の淨 業 究竟して 佛界に 到り 而 して 佛界ょ b 還た 琉轉に 入り 有情 を 開發し 及未究 

竟の 菩薩 を攝盡 して 皆 究竟に 進まし む斯の 如く 一 上 一 下向 路絡繹 として 其 始め もな 

く 其 終り もな し此 一 上 一 下向 路絡繹 の 相 狀は皆 心 想の 不同に 由り て發 現す ると こゾ c 

たり 之 を 一 大緣 起と 名^ 

斯の 如く 流 轉還滅 の 偉 觀は萬 有 天 具の 妙用緣 起無讖 なれと も 之 を 要するに 因 緣は藉 

りて 起伏す る 幻 相に 過き す現緣 無に あらさる を 以て 之 を 有と 名く 若夫緣 起無盡 なれ 

さも 因緣 性の 自性 たる 意義より 謂 は、 固有 不動の 佛界 もな く 亦 地獄^も なし 唯是莶 

i 言 ふ へ し此空 有の 兩義は 雙存雙 立して 初めて 萬 有の 事體に 契合し 天 眞獨朗 の 心服 

I 開 後す る Ji を 得 馬 鳴の 大乘起 信 論 等は此 等の 敎旨を 明 か に 解 說し萬 有 を 總稱し て 



抑 も 萬 有 は染淨 因果の 法 を 總該 し生佛 無限の 業 用 を攝靈 せり 略して 其義を 諭せ は 業 

に淨業 あ.^ 不淨業 あ" 淨 業に 由 りて 出現す ると I ろ を 還 滅と稱 し 向上の 一 路 i 爲す 

〇 

不爭 業ぶ 由 6 て ffi 現す ると ころ を 流 轉と稱 し 下來の 一 路と爲 す 

〇 i 

下來の 1 路に 於て 其 業因 を 論 すれ は 無量 なれ とも 之お 分って 四 類と 爲す辭 不善 業辭 

善業 及 W 善 惡交雜 業の 中の 劣 業と 勝 業 i の四是 なり 

純 不善 業 出現す ると こる を 地獄 餓鬼 畜生の 三惡 道と なし 交雜 業の 中 劣 業よ り出 

現す る. i 乙 ろ を 人と なし 其 勝 業より 出現す る ilH: を 修羅と なし 純 善業より 出現す 

ると 乙 ろ を 天と 爲す斯 の 如く 業に 勝 劣 ありと 雖も 共に 萬 有の 有 相に 着心 を 留め 無明 

顚 倒の 心 想より 發 現し^る 業なる を 以て 惣 して 流轉の 不淨 業と 云 ふ 

向上 の 1 路に 於て 其 業因 を 諭 すれ は 亦 無量な ゥと雖 も 之 を 分 つて 二 類と 爲す 純善自 

利の 業と 純 善 利他の-業と な b 此 利他 業の 中には 必す 自利 業 を 兼ぬ 純 善 自利の 業の 中 

に 劣と 勝と め b 劣 業よ b 出現す ると ころ を聲 聞と な し 其 勝 業 より 出現す ると rJ ろ を 

第 一 隼 佛敎 の敢旨 . 二十 五 



二 4. 四 

萬 有の 實 相に 就きて^ 有の 兩邊を 開示し 無限の 妙 樂を受 用せ しむる を莶 有眞 俗の 說 

となす 空 を 真諦と 云 W 有 を 俗諦と 云 ふ 筌は萬 有の 無體を 意味し 有 は 萬 有の 有 體を意 

味す 然らは 空と 有 i は 相違 相反の 意味に 似たり 空と 言 へ は 萬 有 悉く 签 無な b 萬 有 は 

空 を 以て 實相 となす へ し 有と 言 へ は 萬 有 悉く 有體 な.^ 萬 有 は 有 を 以て 實相 となす へ 

し 然らは 空と 有ビは 遂に I 致す へから さるもの 乎 . 

然るに 今解說 せむ と 欲する 空 有の 兩義は 此の 如く 水火 相容れ さるものに あらす 萬 有 

の 事 體法爾 として 此兩 義を存 し相應 一 致して 萬 有の 事 體妙用 を顯彰 せり 何と なれ は 

因緣 生滅の 法 は 他の 因緣 勢力に 依りて 生起し 其實 性と して 見る へき ものな し 故に 因 

緣の自 性た る 意義よ 謂 は、 萬 有の 全體签 i 言 ふへ し其實 性な しと 雖も 他の 因緣に 

依りて 生起す 幻 有の 法たり 現緣 無に あら 3 る 意義よ 少謂 はゝ萬 有の 全體亦 有と 言 ふ 

へし 此兩義 なくむ は 萬 有の 事 體妙用 何に 由て 顯 はす を 得む 是を 以て 签 有の 兩義は 

兩 なから 萬 有の 實 相と 爲す 




理に 逢せ すして？ is 慢基 ® し o 遠近 大小 法 非 法 善 不善 等の 種々 の 分別. ^す 

唯此分 S 吾人の m はる、 相狀 にして 水 月 I の實 にわきる S し ^ 

に 之 を 妄想 妄念と 云，？ 此 妄想 を 根本より 退治せ しめむ か 爲に怫 陀は法 S の 理を敎 ゆ 

凡庸の 者 は 恆に此 因緣^ 滅の锂 に 在りて 生わる を 知れと も滅 ある を 知らす 生 あり 滅 

わる を 知れと も 生滅の 實相 究竟 眞實 の義に 達せす 怫陀 は此現 實の實 相に 就き t 凡の 

者の 尙 知る どころ の 理に侬 り 究覚解 脫の眞 實義を 開示して ニ^の 義を 招鎮せ b 法身 

o 

の曷- J 曰く 

諸 法 從レ因 生 如來 說-是 因- 又 能說- 其滅- 是大 沙門 說 

此生法 二 空の 敎旨ぉ 唯因緣 生滅の 賞 相に 到達せ しめ 天 眞獨朗 の 心服 を開發 せし ひる 

か爲な As 唯 寂 ぁ滅の I を顯 はさ；^ 爲 にあら す i 癒に I に 於て 之 I 

說す へし 

第 四 空 有 真 俗 
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二十 二 

萬 有 を 二分して 有情 法と 非情 法の 二 類と なす 有情 法と は 心識を 具備す る もの を 云ん 

非情 法と は 心識を 具備せ さるもの を 云 ふ 省 情 法に 就いて 闶緣芬 滅の理 を 表 はす 之 を 

生 空と 名く 有情 法と 非情 法との 區分を 見す 萬 有 を総該 して 因 緣莶滅 の .现 を 表 はす 之 

を 法 空と 名く 有情 法と 非情 法と 其 事 體冤廣 な. o と 雖も第 一 節に 擧： b し 五蘊の 外に 漏 

る ゝ ものな し 之 か 分類 は繁 きを 厭 ひて 之 を畧す 

吾人 は 此因緣 空 滅の裡 は 在て 恆に 常住の 迷 想 を 起し 利己 を 以て 离事の 動機と 爲レ而 

して 利己に 由 6 情慾に 驪られ て 公道 を も犧牲 にし 私慾に 覆 はれて 道 敎をも 蔑視し 愛 

佾を逞 うする に 至る 然るに 萬 有 自然界の 上に 斯の 如き 非道の 法な し 唯^ 人の 心、 想の 

中に のみ 有り 故に 之 を 迷 想と なし 執心と 云 ふ 此迷想 を 根本よ 治せし めむ^ 爲に 

佛陀は 生 空の 理を敎 ゆ 

萬 有 は因緣 生滅 を 以て 實相 となす 吾人 も恆に 此裡に 在. o て 因 緣起滅 の 自然界に 起 K 

o 〇 

する 1 現象た b 案に 吾人と 萬 有と は 一 体 一 如と 云 ふ ij を 得 へ し 然るに ％a 緣芬滅 の 




萬 有 を達觀 する に 皆 因カ緣 力に 由， 9 て 生起せ s る ものな し 因 力と は 生起の 事 體か生 

起す る 親 因 力と なる もの を 云 W 緣カと は 相互^ 相 資け之 か助發 力と なる もの を 云 ふ 

例 ゝ は 草木の 温暖に 由り 成育し 枝葉 を 生す る 如き 其 根 株に 親しく 生 因 力 あ b 又 之 

同時に 大地 虚莶幷 に 雨露 等 は 相 資助發 の 力 ありと 云 ふ へ し而 して 還た 成育した る 枝 

o o 

葉 は 養分 を 根 株に 供給し て 之を滋 育す 根 株を滋 育す る に は 枝葉 を以 て 親 因 力と な し 

其 他 を 相 資助發 の 力 ある ものと 云 ふ へ し斯の 如く 萬 有 は總て 一 方に 對し親 因 力 を 有 

すれ は 之と 共に 他方 面に 在る もの 相互に 相 資助發 の 力 を送與 し展轉 交絡し 相 生相資 

して 恆に 一 大宇宙 を 形成せ り 之 を 因緣所 生の 法と 名く 生す る もの 刹那 も 安住せ す 直 

に 滅に歸 す 之 を因緣 生滅の 法と 云 ふ因緣 生滅の 法 は 夢幻 泡 影の 實 に^らさ るか 如く 

有 相 を 以て 虛假€ なし 空 相 を 以て 眞實義 と 爲す譬 へ は 遠近 大小の 比較 相對は 由. ^て 

其 名 あ b€ 雖も 遠近 大小の 固有の 實體 なき を 以て 眞實 となす か 如し 此因緣 生滅の 堙 

を 明^に せしめむ か 爲に生 法 二 空の 理を說 く 
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二十 

說く か 如し 是を以 て 相績の 意義 を 以て 不滅 in は、. S 體も靈 魂 も 共 R 不滅と 云 ふ へ 

し 肉 體の滅 盡に對 し 靈魂を 不滅 さ 謂 は、 滅盡 は此. ^體に 限らす 此靈魂 も亦滅 盡に歸 

すへ し 故に 佛敎に 於て は 色 心の 相 續ぉ說 きて 獨り靈 魂に 於て 滅 不滅お 論せ す 

旣に 五邋の 因果 相 生の 上に 於て 業因 業果の 理を解 說す而 して 佛陀は 亦 五蘊の 因果 相 

生の 上に 於て 生 法 二 空の 理を顯 示せ b 應に 次に 之 を 解說す へ し 

第一 二 生 法 二 空 

生者必滅 は佛陀 一 代の 面目 佛敎 全体の 骨子な b 凡庸の 者 は 此理を 淺近言 ふに 足ら 3 

る 者と 爲せ € も 佛陀は 世相に 驚き 竟に 此理を 窮め 以て 一 代敎 II 曰の 源泉と 爲し給 ひき 

凡そ 因緣搆 造の 事 體は狨 無に 歸せ さるもの なし 狨 無に 歸す へき もの 之 か 實體を 窮極 

すれ は 念念 刻刻 刹那に 生滅して 安住の 法に あらす 吾人 は 永久に 此不 安住の 處に投 し 

て 遂に 解脫を 得へから さるもの となす 乎 將又之 を 解脫し 得へ きものと 爲す 乎佛陀 1 

代の 敎旨 は唯此 中に 於て 解 股の 1 路を 指導し 給 ふに 外なら す 



/リ yi 

て&身 鬼に 念念に 滅し新 新に 生し 唯 恆轉相 績の法 ある を 見る 之 を 佛敎に 於け る 生死 

相績 翰廻轉 生の 義と爲 す 

世に 靈魂 不滅の 說 66 今 試に 之 を辨す へ し 凡を靈 魂の 名 は 怫敎に 之を說 かす 故に 其 

定^-: 於て 解す る もの 區々 の說 わるへ し 今は假 b に 普通の 稱 呼に 從ひ 心的 精神 を靈 

魂 どなして 之を辨 せむ 此靈魂 か 不滅と は 吾人の 死 するとき 囱體は 永 滅に歸 する も靈 

魂 は 永久に 存在す と JK ふの 意義な り 

佛敎に は 有情 界の 限り を 盡し佛 界の無 邊を說 くと 雖も 何の 處に 於ても 靈 魂の 獨存を 

說か ^ 故に 靈魂 不滅の 道理 は 佛敎に 之 を 論せ す經 論の 中に 一 心 又は 阿頼耶 識の 名^ 

わりと 雖 i 此は 萬有緣 起の 觀解實 行に 對 する 施設 建立の 言 辭 にして 心的 靈魂 どして 

翁す 、きもの にあら す 

靈 魂は獨 住せす 必す 所托ぁ b 靈 魂の 所托は 即此 身な b 肉 體と靈 魂と は 常に 不離 相應 

して 安危 を； g うし 苦樂を 共に す；；！ I： 人の 死 は 色 心 共に 滅 して 次の 色心耩 起す ^理上 に 
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十八 

佛敎に 說く轉 生 說は唯 五 蘊相績 の 上に 於て 假說 する のみ o 五 愈の 相 績は其 始め もな く 

亦 其 終り もな し 之 を 暴 流に 喩 へ 之 を 海 波に 喩ふ經 典の 中天 堂 地獄 苦樂昇 沈の 狀態を 

說 く，. ^雖 も此 より 去りて 彼に 往 くに あらす 此五蘊 は 此に滅 盡し彼 五蘊は 彼に 生起ん 

1 波滅 すれ は 亦 一 波 生す るか 如. S 

經 典の 中に 苦樂勝 劣の 果報に 十界 (地獄 餓鬼 畜生 修羅 人 天、 聲聞、 緣覺、 菩 I 佛、) の 差別 

を說 くと 雖も唯 業 相 を 說くを 以て 主要と なす 故に 此を業 幻 業 影と 稱れ此 中 一 物の 往 

來實 人の 轉 生の 義 ある へ からす 

善惡の 業緣に 由り 心 相の 發現 するとる k: 常に 形を發 現し 生々 絕 へや 世々 盡 くる. Ji 

なし 心相廣 勝な れは發 現す る 身 相國土 も亦廣 勝なる へし 心 相狹劣 なれ は其發 現す る 

身 相國土 も亦狹 劣な る へ し 心枸は 業に 由 て 有情 界の限 b を 盡し國 土の 邊際を 極め 發 

現せ さる さ こ なし 豈 啻に 十界の 差別の みならむ 故に 此 中に 於て 假 りに 死 此牲彼 輪 

廻轉 生の 義を說 く 何 そ實人 ありて 生死 牲來す へ きものなら む や 生死 海 和 唯 業因に 由 




之 を < 口約 すれ は 則戚桊 苦の 三 道と 爲す惑 あるに 由て 業 を 起 造し 業に 由て 苦果を 牽引 

t 苦果 われ は 亦 惑 を 起し 業 を造爲 して 次の 苦 果を招 感す斯 の 如く 過去の 過去 際を椎 

す も 其 始めな し禾來 の未來 際を尋 ぬる も 其 終りな し 蓋 三 道 十二 因 緣の說 は 唯 吾人の 

生死よ 因果 生の 理に由 h- て 相績の 無限なる 乙と を顯 示す るに わる 而己佛 陀は何 わ 

〇 

の處 はも 始 起の 有情 わる J なし 亦 終遨の 有情 わる i なしとの 給へ b 

鞴廻轉 生の 說亦 印度 古代 婆羅門の 說 なりと 雖も佛 敎に說 くと 乙ろ の 輪廻 轉 生と は 其 

義天 淵の 別お ^ 彼に 一 物の 翰廻寶 人の 轉生を 表 はし 此は 無人の 轉生 相續の 無限 を顯 

〇 

よす 

彼等 は 皆 SS く自已 六道の 間 は 轉 生して 人 か畜 となり 畜か 人となり 天と なる も 恰も 隣 

家より 隣家に 移る か 如しと 是實 人の 轉生 一 物の 往来な b 未來 永久の 苦を享 け 永久の 

樂を享 くと 云 ふ 如き も轉 生と 非轉生 と 異なれと も 其 意趣に 於て 格別の 軒輊 あるに あ 

らざる ベ し 

第 一 窣 佛敎 の敎旨 十七 
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事體 無明 i 同し 現在に 在て は 其 作用の 劣 位さ 勝 位 i を 分類して 愛 取の 二 i 爲 t 

け 有 上の 取 あるに 緣， 9 善 惡諸業 を 造爲 する 位 を 云ふ此 業と 烺惱 とに 由. o 未 來の有 

果 を决定 する 故に 有と 名く 

以上の 三 亦 現在 世に 配 屬す而 して 未來の 果報に 對し たるへ きもの を 分類す 之 

を 現在の 三 因と なす 

生 上の 有 あるに 緣り 未来の 果報 發 現す 

g 老死 上の 生わる に緣 b 次に 老死 來る 

以上の 二 は未來 世に 配 風し 未来の 兩果 となす 

此の 十二 因 緣の中 現在の 果 の從來 する iNiK- を 明かに せむ か爲に 過去に 其 二 因を擧 

け而 して 過去に も 亦 現在の 如く 其 果報 わる J を顯 はし 現在の 因 は 必す果 を 取得す へ 

きお 知らし め ひか 爲に未 豕は其 兩果を 擧け而 して 未來 にも 現在の 如く 其 因 あると を 

顯 はす 




と 云 ふ 又 上の 心饑の 依止處 たる 有形の 囱髏を 色と 名く 共に 果報の 初 位 胎內に 在る 

最初の 煖 質に 屬 する 狀態を 云 ふ 

^六 處 上の 名 色 あるに 緣 b 此の 名 色の 自體 か發 育成 長し 形體を 具備した る を 云 ふ 

/at 

成長 し^る 事 體を合 類す るに 則色聲 香味 » 法の 六法 を 出て す 故に.！， ハ處と 名く 

^觫 上の 六 處即心 色の 成長す る あるに 緣 b 穂 種の 對 境に 接 解す る を 云 ふ 

^受 上の 糠 あるに 緣 b 自己の 愛 境に «れ て 樂相を 感受し 自已の 非 愛 境^ 觫れて 苦 

相 を 感受す る 如き 云 ふ 此鱗受 の 1 一 は 下の 愛 取 不善の 心 を 起す 端緒た る を 表 は 

さむ か爲に 特に 稱.受 の ニを揭 く 

以上の 五 は 共に 現在 世に 配 風し 過去の 業因に 緣 b 招感 せられた る 果報の 狀態を 分 

-I o 

類す 

ん愛 上の 受 あるに 緣 樂 相に 向 ひて 貪欲 を S し 苦 相に. M ひて 忿恚を 起す の 類 

^取 上の 愛 わる に緣 b 貪欲 忿恚 等の 不善 心の 增 長した る 位お 云 ふ此愛 取の 一 一は 其 
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十四 

間に 於て 業因の 鈹 動に 緣，？ S 生後 生 各各 其 苦樂の 狀况を 異にす へ きも 五蘊の 自體は 

前後 一 類に 相 生し 展轉無 間に 相續 して 斷絕 わる i なし 此を 輪廻 轉 生と 名く 

此 輪廻 榑生相 績の狀 態 を解說 する に經 論に 多く 三 道 十二 因 緣を說 く 三 道と は 威と 業 

と 苦と な b 吾人の 生死 往來は 恆に此 三の 線路に 緣 b て 走る 者なる^ 故に 三 道と 云 ふ 

十一 一 因 緣とは 無明 i 行と 識と名 色 ど 六 處ビ. 觸と受 と 愛と 取と 有と 生と 老死な り此十 

1 1 因緣を 三世に 配合して 翰廻轉 生の 狀態を 畧說せ は 

T 無明 顦 倒の 迷 想な b 苦 法に 樂想 を爲し 無常 法に 常住 想 を 起す の 類な り 

TT 行 上の 無明 あるに 緣 b 之 を枨株 として 起 造せ し善惡 差別の 業お 云ふ此 無明と 行 

と を 過去 世に 配屬 して 過去の 二 因と なす 

IT! 識 上の 業因 あるに 緣 b 之に 由て 結 ふと 乙^の 果報の 初 位に 在る 心識 なり 識は生 

死相 績の 中間に 於て 最 勝の 法な 云 ふ 

g, 名 色 此中 一 一類 あり 上の 心識 あるに 緣ケ 之に 依 止して 起る 愛佾 等の 心的 作用 を 名 




果舞を 引き 多の 業の 勢力に 緣 b 多の 果報 を 起 し 前 報 後報 相績 きて 斷絕 ある ふな』 

吾人 は 自己の 作爲 せし 業因に 牽引せられ 自ら 業果 を 取得す 善惡の 業因 無蹇 なれ は 招 

くと こ^の 苦樂の 果報 も亦蹇 くる MJ なし 侄に此 業因^ 果の 中に 纒 縛せられ 死生の 間 

に 於て 凡ての 自由 を 失へ ち 此簡に 於て 亳も 他の 牽制 を受 くへ きも にあらん 故に 他 

作 自得の 法な し 

吾 A の 生より 老死に 至る まて 五蘧の 自體は 前後 一 類に 相續 する も 其 中間に 在て 苦樂 

變 現の 狀况は 人 意の 表に 出て 殆 ひと 天賦 天與の 如き もの あり 肖 是 業因の 幻 作 勢力に 

属す 吾人の 現生の 如く 吾人の 通 去 世 を 回想し 吾人の 未来 世 を推尋 する に 皆 業因の 幻 

作 勢力に 緣 b 苦 樂無邊 の狀態 ありて 其變 現の なき を 理解す ヘレ 是れ業 力の 鈹動 

必す其 果報 を 起さす ひ は 止まされ はなり 應に 知る へし 此業緣 の 勢力 盡 きて 死す ると 

同時に 他の 業 因の 勢力に 緣 b 他の 五邋の 果報 續《 すへ きる h 

* の 如く 生々. ffi 鑌き 世々 相承け 環の 接な きか 如く 生して は 死し 死して は 亦 生お も 中 

第一 * ^おらお i!3 十三 



十二 

爲 を截哳 する を 以て 怫敎初 s: の敎 と、 為す 言 辭肜 式に 由て 其 具 相を說 明し 得 へ きに あ 

らす 佛敎に 觀解實 行の 法 あり 之を證 解す へ しと 云 ふ 

之を耍 言せ は 因果 相 生の 理に 由て 無人の 臭 理を顯 はし 無人の 眞理に 由て 因染の Is 相 

を 表 はす 旣に 因果 無人の 敎旨を 知る も 吾人の 死生に 於け る 業因 業果 相 生の 狀態猶 未 

た 明む る 能 はす 應に之 を說く へ し 請 ふ 次 節に 之を辨 する を 埃て 

第二 翰 廻轉生 

佛敎に は 他 作 自得の 法な し 吾 八の 生涯に 於け る 凡ての 現象 は 自己の 行爲 より 來る之 

を 自業自得と 云ふ而 して 業因と は 一 方の 果報た る ものに 對し鈹 動の 勢力 ある を 云 ふ 

猶攀發 の 力に 由 b て聲を 起し 風力に 藉 りて 波を揚 くる か 如し 鼓勸の 勢力に 大小 強弱 

の 不同 あらて 而 して 永久に あらさる か 如く 業因の 勢力に も 亦 善 S 勝 劣の 差別 ありて 

而 して 其 勢力に 盡期 わ. 9 一 の鈹 動力に 由り て莶氣 に 一 波勸を 生し 多の 鼓勸 力に 由 b 

て荃氣 に 多の 波動 を 生し 前 波 後 波相績 きて 斷絕 なき か 如く 一 の 業の 勢力に 緣 b 1 の 



のな b 譬 へ は^ 中 樓閣を 築く に 異ならす 若 宇宙 無 限界の 自然 勢力の 實在を 認め は 第 

二の 無形 的 吾人 を搆 造した る ものな， 9 譬へは 夢中 是非 を說 くに 異ならす 故に 萬 有 は 

唯 因果 作用の 天然 現象た る MJ を 観想す ると 同時に 萬 有の 中に 吾人の 存在 も 吾人の 狸 

想 も 悉く 否定して 因果 無人 と稱す 

次に 無 執 i 有 執との 區別 ある i を 示さ は縱； 3 因果の 理法 を 說き克 く 隱を索 微を閬 

く MJ ある も 若し 其 理に硬 執して 因果の 定相を 存せは 未た 因果の 具理 自然の 妙 用に 契 

合すと 爲 さす 如何 i なれ は果 は必卞 因に 由て 生起す る 乙 € を 許 3 は 因 獨り存 せす 其 

因 は 何等か の 因に 由て 存す へ し斯の 如く 因の 又 因^る もの を 推 求す るに 終に 終 S す 

るヒ こ^なし 之を稱 して 邪 因 邪 果の說 と 云 ふ 若し 强て 之か始 起の 因た る もの を理斷 

せ は 前に 辨 する 如く 神 我の 執 相に 落つ るに あらす ひ は 或は 頑 空の 見 網に 入る へし 

佛敎に は 因果 相 生 感應の 理を說 けと も 因 架 其 物の 定相を 認めす 凡て 因果 感應の 道理 

は 響の 聲に應 する か 如し 因果 自然の 妙 用 は 唯此を 默契覺 悟して 不善の 情慾 及 之 か 行 
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語な bsi は 唯 吾人に 就き 吾人 自己 を 否定す る も 意 は 總て能 造 者 あり 主宰者 あり i 謂 

ふ を も 否定す 恭萬 有より 吾人 を 観せ は 萬 有の 因果 自然の 法則に 由り 吾人 か 一起 1 滅 

する 狀態 は蹇^ 大海の 一 滴 空間の 一 塵に たも 若 かす 然に吾 人 は 自他 彼我の 妄見我 愛 

を 起し 無量の 惡業を 起 造す 愚と 謂 は 3 る を 得す 迷と 謂 はさる を 得す 是を 以て 此妄見 

我 愛 を 起す の 根柢た る 吾人 自己の 存在 を 否定して 萬 有 自然の 法則^る 因果の 大 用に 

歸合 せし む 猶萬流 萬 派 各各 其 名 を 異にすれ とも 一 旦海 は歸朝 すれ は 其 名を存 せ さる 

か 如し 故に 吾人 自己 を 否定して 無人と 云 ふ 

加 之 吾人 自ら 萬 有 自然の 現象 を觀し 因果の 法則に 依れ る 現象の 無限た る J を 認識す 

る i 同時に 萬 有無 限界の 勢力 を 存し之 を理斷 して 或は 主宰者 あ 6 て 之 をして 然 らし 

むる ものな b と 推定し 或は 唯 宇 ぼ 無 限界の 自然 勢力の 實在を 認定す るか 如き は 只て 

攀 

是 吾人の 理想的 理斷の 判决に 外なら す 說に麁 細 あ b 理に淺 深 あ，？^ 雖も總 て 之を稱 

して 神 我の 執と 名く 若 吾人 已 上に 主宰者 あ 爲は 吾人の 外に 更に 人 を 設定す る も 



可愛と 親と 非 親と 怨と 非怨 との 如き 無量の 差別 は 皆 自己の 情意より 起り 而 して 善惡 

*| 量の 業 を 造爲す 五 蒽の議 法に 於て おめよ， 9 可愛 不可 愛 等の 差別 を存 する にあら す 

« れとも 一 た W 業 を造爲 せひ 乎 其 業因の 勢力 永く. C 失せす 必す 苦樂の 相を顯 現す 故 

は 像 E は 心 は 巧みなる 書 » の 如し 種種の 五蒽を 書く との 給へ り 又 室に 眠れる 意 は 遠 

く 遊行して 種種の 所作 を爲 すとの 給 へ b 

H 果の理 ^依.^ 吾人の 死生 問題お 解决 する もの * 陀の 出典 已前 印度 古代の 婆 綴！： 谷 

宗 S に 於ても 亦 唱導す ると 乙^な. 9 河 そ條敎 にの み 限り 之を敎 旨の 根柢と 爲すを 得 

む然れ とも * 敎の敎 旨 は 他の 因果 說と 異なる 點ぁ 今 其 一 二 を 擧て之 を辨し H 果無 

人を以 て 像敎敎 の 根柢と 爲す 所以の 理を明 かにす へし 

像敎の 因果 說と 他の 因果 說とを 比 狭す るに 無人と 有人との 差異 あ. 9 無 執と 有 執との 

あ- 9* 敎の敎 旨 は 無人の 上の 因果 說な b 彼 は 有人の 上 S 因 果說な b 或は 無我の 

因果 有 我の 因果と も！ I ふへ し 無人と 有人との 差異 あると を 示さ は 抑 無人 i は 否定の 

第 一 章 傪教の 敢& 九 
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o 



理を敎 ゆ 之 を 五蘊善 巧と 言 ふ 五 蘊とは 色 受想行 識の五 種 を 云 ふ 此五種 各各 積聚 

ある を 以て 蘊と 名く 吾人 は此 五蘊聚 集合 一 の 動作 を 認めて 自己と 爲し 我と 呼 ふ 

1 を畧 解せ は 



眼 耳鼻 舌 身の 五 根と 色聲 香味 解の 五麈 なり 即 吾人の 肉體 形而下の もの 



o 

たり 



o 



凡ての 對 境に 接 解す ると き額受 作用 を 以て 愛 非 愛の 分別 を 起 す を 云 ふ 



受に 由り 思想 を 起し 種々 言說の 因と なると ころの 者な 



o 



想の 次に 善惡 心の 起動に 由 b 行 勸 する 總 ての 心的 作用な 



o 



心識な b 上の 受想 行の 三邈は 心識に 由て 止 住し 起動す る を 以て 此心識 を 第五 

き 



受想 行識の 四蘊は 形而上の ものに 就き 之 を 分類せ り 

の 實体は 唯 此五蘊 の 相 生 相 續の狀 態 あ る のみ 死と 云 ひ 生と 云 ふ も 實に此 五蘊の 

起 滅を指 目した る 一 名稱 なり 其 集合 相續の 一 期の 中に 於て 人と 非人と 可愛と 不 



第一章 佛敎 の敎旨 

第 一 因果 無人 

佛敎の 要旨 は 佛敎經 典に 說 くと > J ろ 萬 別な りと 雖も唯 因果 無人の 敎旨を 根柢と なす 

此 因果 無人 は 吾人の 死生 間 題 を解决 する 一 大關 鍵に して 萬 有 は 唯 因果 作用の 一 大現 

象に 外なら す 凡て 萬 有の 起伏す る 所以の 道理 を 推 求す るに 他に 能 造 者 あ. o 主宰者 あ 

りて 之 をして 然 らしむ る ものに あらす 吾人の 死生 起 减は唯 業 力 S 緣に由 托して 亂 起 

亂滅 する 自然界 の 天然 狀 態な b と爲す 

蓋 業 力 は 意思よ ち發 動す 意思の 勢力 は 無限な b 諸種の 勢力 あ りと 雖も 意思 發 動の 勢 

力 を 以て^ 勝と 爲す又 業 力 不可思議と 稱す 吾人の 死生 は 一 に 不可思議 業 力に 緣り發 

現した る 一 現象に 過き す此他 一 物の 認む へき ものな きを 明かに す 故に 因果 無人の 敎 

旨 を說く 

吾人 か實 人と 認 ひると こ^の 現象の 狀態を 見よ 佛陀は 唯五蘊 法の みと、 為して 因果 無 

第一 窣 佛敎 の敎旨 七 



六 

滿 字と す 満字は 半 宇より 顯 はれ 半 字 は滿字 を 待て 其 用 を 鼇す斯 の 如く 亦 有 上 無上 寬 

狭 淺深を 以て 大小 二 乘の區 分お 辨す へ し 

敎義 もと ニ途 ある i なし 若 異見 無くむ は 止みぬ 苟 くも 異見 あれ は 之に 對 してき n 辭ぁ 



〇 



莒辭 われ は 亦 幾多の 言辭を 簇生す 凡て 言辭は 異見 を蕩盡 して 眞理 を顯 はさ ひ^ 爲 

な 鳴龍樹 等の 大乘敎 に 依 b 佛陀 の敎 旨を顯 はせ る は蓋此 意に 外なら す 

今此 短篇 を 著して 佛陀 の 敎義 を辨す る 亦 大小 一 一 乘の區 分 を 用 ゐす伹 其 敎義の 在る と 

ころお 隳 括して 茲に其 大要 を 示す のみ 其 大小 一 一 乘 の敎義 混同して 理に統 攝を缺 く か 

如き は 著者 自ら 其 責を負 ふ唯學 淺く才 短く 戦々 兢 々として 或は 其敎 旨を發 揮す る i 

能 はすして 佛陀の 光 を 失墜 せん i を 惟 恐る、 のみ 



(因 緣莶滅 の理を 悟る も 業 繋に 障 へ られ 自在 を 得す 若 業 繋 を 離る、 時 

小乘 一 

(五 趣の 相績を 捨て 湼槃に 入る 常に 無我に 依て 自在 を 得す 是有盡 なり 

(因 緣空滅 の理を 悟.^ 亦 業 繋に 障ら る 、 無し 若 業 繋 を 離 る 、 時 尙五蘊 

大 , 入 

i の 相績は 未來際 を窮ひ 常に 無我に 依り 自在 を 得 是無盡 なり 

(莶 有の 諸 法に 於て 差別 を 見る 故に 凡て 法に 終 盡の相 あり 遠近 大小 等 

へ 小乗 ) 

空 有 j (の 其邊際 ある^ 如し 是有螯 なり 

諸 法 ) (空 有の 諸 法に 於て 差別の 上に 無 相 平等の 義を 論す 故に 終 盡の栩 なし 

^ 大^ ) 

I 虚^に 依りて 東西の 方位 を定 むる 能 はさる^ 如し 是無籲 なり 

(小乗 一 世界 ( 一 三千 大千界 ) に 限りて 敎義を 建立す 有邊 際な b 是有篛 な b 

敎義 ム 

(大乘 十 方 世界 を蹇 して 敎義を 建立す 無邊 際な b 是無盡 なり 

斯の 如く 一 々の敎 義を對 照して 論せ は 小乗の 敎義は 唯 是有盡 の 說大乘 の敎義 は唯是 

無 螯の說 な り 經に大 乘を满 字に 比し 小乗 を 半 字に 喩ふ S 字の 如し t を 半 字 i しい を 

錄： a 五 




四 

g 小乘筌 有の 論と 大乘筌 有の 諭 

其 他 唯 心 佛性及 佛陀の 三 身說等 一 1 枚 擧に遑 あらす 凡 を 小 乘敎に 八 萬 四千の 敎義ぁ 

れ は大乘 にも 亦 八 萬 四千の 敎篛 あり 今 其 一 1 の敎義 を細尋 する に 大乘の 敎義は 悉く 

小乘の 敎義ょ 6 開發 したる ものた b 佴 大小 二乗の 區分は 同 一 の 敎義に 於て 有 盡相さ 



〇 



無蹇 相との 不同 あるの み大 乘は總 て無盡 相に 依 b 敎義を 建立し 小 乘は總 て有盡 相に 

依て 敎義を 建立す 且く 前記の 敎義に 依 b 對 照して 其區 分の 點を 示さむ 乎 



， 業 因果の 中 無 盡の業 因果 を 論せ す 故に 佛 身に 於て 滅盡の 相 あり 是有 

小一 

,.盡 なり 

, 業 因果の 中 無 盡の業 因果 を說く 故に 佛 身の 無 盡業用 を 論す 是無盡 な 

-大齊 





生死 



小乘 生死 は湼 槃に對 して 說く 故に 湼槃に 入 b て 生死 を 捨ゥ是 有盡な 

-大乘 生死の 外に 湼槃 無し 鉍 に 湼槃に 入る も尙 生死 を 捨てす 是無盡 な 



異議 紛 輿し 遂に 一 一十 部の 分派お 生す るに 至 b しか 佛滅後 六 百年の 時 馬 鳴論師 有り 大 

に大 乘の敎 義を說 き 小乗 紛々 の 執 見 を 破して 佛 陀の敎 旨 を 發顯し 其 後 龍 樹提婆 無 着 

世 親等の 諸 大士馬 鳴の 統を繼 き 亦 盛に 大乘敎 に 依.^ 佛陀 の敎旨 を發 揮せ b 

是 k 於て 1 方より 之 を 兌れ は 大乘小 乘の敎 義は畫 然として 分れ 一 佛の敎 法に して 大 

小の ニ途 全く 別趣 味の 觀を呈 する に 至る 加 之 之を學 する 者彌々 久しき に從 ひて 茲に 

千里の 差 を 生し 遂^ 佛陀の 敎旨を 誤る 者 あるに 至る 

蓋佛 陀の敎 31： を 案す るに 大乗の 敎義は 悉く 小乘の 敎義に 由て 建設せられ 小乘 の敎義 

の 秘奥 は 悉く 大乘の 敎義に 由て 開發 せられた る ものなら む 是大乘 と小乘 どに 說 とこ 

ろ 其 敎義に 於て 全く 異なる の理 なけれ はなり 今 且く其 二三 を 擧て之 を 示さ は 

M 小乘の 業因 業果の 說と 大乘の 業因 業果の 說 

§ 小乗の 生死 論 i 大乗の 生死 諭 

1 小乗の 無我 論と 大乗の 無我 論 

緒 論 ー11 



r 

二 

年 支那に 入り 支那 佛敎 とな. o 漸次 支那 全土 及 三韓に 波及し 遂に H 本に 傅ん 

百 濟國の 鎏明王 我欽明 天皇の 十三 年 (西曆 紀元 五 百 五十二 年) 佛像經 卷を我 朝に？ 貝 

, 献す其 後 凡 を 四十 一 1 年 を 經て厩 SS 皇子 尊信 特に 厚く 國憲を 匡し 以て 十七 憲法 を奠め 

寺 を 建て 佾 を 度し 犬に 佛敎を 弘ひ是 を 以て 佛敎の 根 株 深く 朝野の 民心に 樹立せ らん 

爾來 一 千 三百 有餘年 時に 盛衰 ありと 雖 遂に 全國に 瀰漫 する に 至れ』 

佛敎 の經典 は搽律 論の 三藏に 分類す 日本 現行の 藏經に 依る に 支那 譯の 三藏及 其經疏 

論 記の 類お 併せ 其 類 凡 一 千 五 百 二十 一 部 六 千 五 百 八十 九卷 (魔 藏に據 る) 其 他 支那 日 

本の 高佾 等の 選述に 成る もの 啻に 汗 牛充楝 のみ^ あらす 

凡そ 释迦 一代の 敎義及 之 か 章疏の 解释は 紅白 美 を 競 ひ洵に 百花 爛熳 の觀 あ』 今竊に 

支那 傳譯 の經 論に 依り 其 原始 佛敎の 意 を 案す るに 所謂 大小 二乗の 敎義 渾然 S して 分 

ゥ i なく 亦異執 紛議の 認ひ へ き 無し 

佛陀滅 後 阿输迦 王の 時 小 乘佛敎 に 於 て 偶！ 異見 を 生した る を 端と し 爾來雜 然とし て 



可愛と 親と 非 親と 怨 と非怨 との 如き 無量の 差別 は 皆 自己の 情意より 起 b 而 して 善 惡 

無量の 業 を 造 爲す五 蘊の諸 法に 於て 一羽め より 可愛 不可 愛 等の 差別 を存 する にあらん 

然れ とも 1 た ひ 業 を 造爲 せひ 乎 其 業因の 勢力 永く. C 失せす 必す 苦樂の 相を顯 現ん 故 

は 佛陀は 心 は 巧みなる 書師の 如し 種種の 五蘊を 書く との 給へ b 又 室に 眠れる 意 は 遠 

く 遊行して 種種の 所作 を爲 すとの 給 へ り 

因果の 理は 依， 9 吾人の 死生 問題お 解决 する もの 佛陀の 出 與已前 印度 古代の 婆羅門 谷 

宗派に 於ても 亦 唱導す ると ころな， 9 何 そ佛敎 にの み 限り 之を敎 旨の 根 牴と爲 す を 得 

む然れ とも 佛敎の 敎旨は 他の 因果 說と 異なる 點 あり 今 其 一 二 を 擧て之 を辨し 因果 無 

人 を 以て 佛敎敎 旨 の 根 祗と爲 す 所以の 理を 明かに すへ し 

佛敎の 因果 說と 他の 因果 說とを 比較す るに 無人と 有人との 差異 あり 無 執と 有 執との 

區別 あり 佛敎の 敎旨は 無人の 上の 因果 說 なり 彼 は 有人の 上の 因果 說 なり 或は 無我の 

因果 有 我の 因果と も 謂 ふへ し 無人と 有人との 差異 ある J を 示さ は 抑 無人と は 否定の 

第 1* 佛敎 の敎旨 九 




八 

人の 理を敎 ゆ 之 を 五蘊善 巧と 言 ふ 五 蘊とは 色 受想行 識の五 種 を 云 ふ 此五種 各各 積聚 

の義 ある を 以て 蘊と 名く 吾人 は此 五蘊聚 集合 一 の 動作 を 認めて 自己と 爲し 我と 呼 i 

今 五 蘊を畧 解せ は 

1 色 眼 耳鼻 舌 身の 五 根と 色聲 香味 觸の 五麈な b 即 吾人の 肉 體肜而 下の 

ものた hs 

凡ての 對 境に 接 « するとき 領受 作用 を 以て 愛 非 愛の 分別 を 起す を 云ん 

受に由 b 思想 を 起し 種々 言說の 因と なると ころの 者な』 

想の 次に 善惡 心の 起動に 由 b 行動す る總 ての 心的 作用な I 

心識な b 上の 受想 行の 三邈は 心識に 由て 止 住し 起動す る を 以て 此&識 を 第五 

o 

t ，置く , 

此受想 行識の 四邈は 形而上の ものに 就き 之 を 分類せ 

吾人の 實体は 唯 此五蘊 の 相 生 相 續の狀 態 あ る のみ 。死と 云 ひ 生と 云 ふ も 實に此 五邀の 

集散 起 滅を指 目した る 一 名稱な b 其 集合 相績の 一 期の 中に 於て 人と 非人と 可愛と 不 



第一章 佛敎 の敎旨 

第 一 因果 無人 

o 

佛敎の 要旨 は 佛敎經 典に 說 くと . J ろ 萬 別な りと 雖も唯 因果 無人の 敎旨を 根柢と なす 

此 因果 無人 は 吾人の 死生 問題 を解决 する 一 大關 鍵に して 萬 有 は 唯 因果 作用の 一 大現 

象に 外なら ち 凡て 萬 有の 起伏す る 所以の 道理 を 推 求す るに 他に 能 造 者 あ b 主宰者 あ 

りて 之 をして 然 らしむ る ものに あらす 吾人の 死生 起 滅は唯 業 力 因 緣に由 托して 亂起 

亂滅 する 自然界 の 天然 狀 態な b と爲す 

蓋 業 力 は 意思よ ち發 動す 意思の 勢力 は 無限な， 9 諸種の 勢力 あ りと 雖も 意思 發 動の 勢 

力 を 以て^ 勝と 爲す又 業 力 不可思議と 稱す 吾人の 死生 は 一 に 不可思議 業 力に 緣り發 

現した る 一 現象に 過き す此他 一 物の 認 むへ きものな きを 明かに す 故に 因果 無人の 敎 

o 

am を說く 

吾人 か實 人と 認 ひると こ^の 現象の 狀態を 見よ 佛陀は 唯五蘊 法の みと、 為して 因果 無 
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滿 字と す 満字は 半 宇より 顯 はれ 半 字 は 滿 字 を 待て 其 用 を 讒す斯 の 如く 亦 有 上 無上 寬 

狭 淺深を 以て 大小 二 乘の區 分お 辨す へ し 

敎義 もと ニ途 ある i なし 若 異見 無くむ は 止みぬ 苟 くも 異見 あれ は 之に 對 して 言辭ぁ 
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言 辭 われ は 亦 幾多の 言辭を 簇生す 凡て 言辭は 異見 を蕩盡 して 眞理 を顯 はさ ひか 爲 

な 鳴龍樹 等の 大乘敎 に 依 b 佛陀 の敎 旨を顯 はせ る は蓋此 意に 外なら す 

今此 短篇 を 著して 佛陀 の 敎義 を辨す る 亦 大小 一 一 乘の區 分 を 用 ゐす伹 其 敎義の 在る と 

ころお 腸 括して 茲に其 大要 を 示す のみ 其 大小 一 一 乘 の敎義 混同して 理に統 攝を缺 く か 

如き は 著者 自ら 其 責を負 ふ唯學 淺く才 短く 戦々 兢 々として 或は 其敎旨 を發 揮す る i 

能 はすして 嗨陀の 光 を 失墜 せん JJ を 惟 恐る、 のみ 



1 



，小乘 



大乘 



，因 緣莶滅 の理を 悟る も 業 繋に 障 へ られ 自在 を 得す 若 業 繋 を 離る、 時 

，五 趣の 相績を 捨て 湼槃に 入る 常に 無我に 依て 自在 を 得す 是有盡 なり 

• 因緣 空滅 の 理を悟 b 亦 業 繋に 障ら る 、無し 若 業 繋 を 離 る 、 時尙 五" 



, の 相績は 未來際 を窮ひ 常に 無我に 依り 自在 を 得 是無盡 な 



>9 



空 有 



4 乗 



，莶 有の 諸 法に 於て 差別 を 見る 故に 凡て 法に 終 盡の相 あり 遠近 大小 等 



の 其邊際 ある^ 如し 是有螯 な 



諸 法 J (空 有の 諸 法に 於て 差別の 上に 無 相 平等の 義を 論す 故に 終 盡の栩 なし 

大乘 

, § に 依りて 東西の 方位 を定 むる 能 はさる か 如し 是無镟 なり 



敎義 



小乗 一 世界 ( 一 三千 大千界 ) に 限りて 敎義を 建立す 有邊 際な b 是有篛 な 



, 大乘 十 方 世界 を蹇 して 敎義を 建立す 無邊 際な b 是無盡 な 



り 



斯の 如く 一 々の敎 義を對 照して 論せ は 小乗の 敎義は 唯 是有盡 の 說大乘 の敎義 は唯是 



O 



o 



無 螯の說 な り 經に大 乘を满 字に 比し 小乗 を 半 字に 喩ふ s 字の 如し， >を 半 字 i しい を 



« 钕 



五 



其 他 唯 心 佛性及 佛陀の 三 身說等 一 1 枚 擧に遑 あらん 凡 を 小 乘敎に 八 萬 四千の 敎義ぁ 

れ は大乘 にも 亦 八 萬 四千の 敎篛 あり 今 其 一 1 の敎義 を細尋 する に 大乘の 敎義は 悉く 

小乘の 敎義ょ 6 開發 したる ものた b 但 大小 二 乘の區 分 は 同 一 の 敎義に 於て 有 盡相さ 

無蹇 相との 不同 あるの み大 乘は總 て無盡 相に 依 b 敎義を 建立し 小 乘は總 て有盡 相に 

依て 敎義を 建立す 且く 前記の 敎義に 依 b 對 照して 其區 分の 點を 示さむ 乎 

f 業 因果の 中 無 盡の業 因果 を 論せ す 故に 佛 身に 於て 滅盡の 相 あり 是有 

一 小乗 】 

果 Ik 乘 一 業 因果の 中 無 盡の業 因果 を說く 故に 佛 身の 無 盡業用 を 論す 是無盡 な 

生死 i 小乘 生死 は湼 槃に對 して 說く 故に 湼槃に 入りて 生死 を 捨ゥ是 有盡な b 

I 大乘 生死の 外に 湼槃 無し 鉍 に 湼槃に 入る も尙 生死 を 捨てす 是無盡 な b 



異議 紛 興し 遂に 一 一十 部の 分派お 生す るに 至りし か 佛滅後 六 百年の 時 馬 鳴論師 有り 大 

に大 乘の敎 義を說 き 小 乘紛々 の 執 見 を 破して 佛 陀の敎 g を 發顯し 其 後 龍 樹提婆 無 着 

世 親等の 諸 大士馬 鳴の 統を繼 き 亦 盛に 大乘敎 に 依 b 佛陀 の敎旨 を發 揮せ b 

是 k 於て 1 方より 之 を 兌れ は 大乘小 乘の敎 義は畫 然として 分れ 一 佛の敎 法に して 大 

小の ニ途 全く 別趣 味の 觀を呈 する に 至る 加 之 之を學 する 者彌々 久しき に從 ひて 茲に 

千里の 差 を 生し 遂^ 佛陀の 敎旨を 誤る 者 あるに 至る 

蓋佛 陀の敎 3c を 案す るに 大乗の 敎義は 悉く 小乘の 敎義に 由て 建設せられ 小乘 の敎義 

の 秘奥 は 悉く 大乘の 敎義に 由て 開發 せられた る ものなら む 是大乘 と小乘 ビに說 とこ 

ろ 其 敎義に 於て 全く 異なる の理 なけれ はなり 今 且く其 二三 を擧 て. 之 を 示さ は 



二 

年 支那に 入り 支那 佛敎 となり 漸次 支那 全土 及 三韓に 波及し 遂に H 本に 傅ん 

百 濟國の 聖明王 我欽明 天皇の 十三 年 (西暦 紀元 五 百 五十二 年) 佛像經 卷を我 靱に貨 

o 

献す其 拔凡を 四十 一 1 年 を經て 厩^ 皇子 尊信 特に 厚く 國憲を 匡し 以て 十七 憲法 を奠め 

寺 を 建て 僧 を 度し 犬に 佛敎を 弘む是 を 以て 佛敎の 根 株 深く 朝野の 民心に 澍立 せらん 

爾來 I 千 三百 有餘年 時に 盛衰お， 9 と雖 遂に 全國 に瀰漫 する に 至れ』 

佛敎 の經典 は搽律 論の 三藏に 分類す 日本 現行の 藏經に 依る に 支那 譯の 三藏及 其經疏 

論 記の 類お 併せ 其 類 凡 一 千 五 百 二十 一 部 六 千 五 百 八十 九 1( 魔 藏に據 る) 其 他 支那 日 

本の 高佾 等の 選述に 成る もの 啻に 汗 牛充楝 のみ^ あらす 

凡そ 释迦 一 代の 敎義及 之 か 章疏の 解释は 紅白 美 を 競 ひ洵に 百花 爛熳 の觀 あ』 今竊に 

支那 傳譯 の經 論に 依り 其 原始 佛敎の 意 を 案す るに 所謂 大小 二乗の 敎義 渾然 S して 分 

ゥ J なく 亦異執 紛議の 認ひ へ き 無し 

佛陀滅 後 阿输迦 王の 時 小 乘佛敎 に 於 て 偶 i 異見 を 生した る を 端と し 爾來雜 然とし て 

W 拿 



ill n I 

佛陀の 光 

緒 論 

偉なる 裁 注洋 たる 倮敎は »b 世界の 大宗 敎と して 幾 億の 民生 を 感化し 上下 三千 載 法 

* の澎湃 たる を 観る のみ^ あらす 其 深秘な る 哲理の 玄奧は 夙に 印度の 沃野に 發顯せ 

られ 高遠なる 敎義の 根柢 は 深く 1 心の 靈府 に移殖 せらる 此 欝蒼たる 義林 燦爛たる 敎 

箱 は 蓋 5« 牟尼倮 の 大悟よ b 發 源し 求る 

日本 倮 敎に傳 ふる w ころに 依る に释迦 牟尼佛 は 西暦 紀元前 凡 1 千 零 二十 七 年 四月 八 

日 を 以て 中 印度 迦毘羅 衛國の 王子と して 其 王城の 嵬毘 尼圜に 降誕し 給 W き 父 を淨飯 

王と 云 W 母 を摩耶 夫人と 云 ふ 十九 歲 にして 出家し 三十 歲 にして 成 道し 爾後 五十 年間 

敎 化に 席 暖かなら す 遂に A 十歲 にして 入滅せ、 條陀の 威 化 亞細亞 の 全土に 沿し と雖 

も 今且く 日本 倮敎の 由来 を 言 はむ に 倮陀滅 後 凡そ 1 千 十六 年を經 て 西暦 紀元 六十 七 

錄 a 一 



第三 章 佛 敎の實 

第 1 敎旨 と實行 

第二 安心立命 



佛陀の 光 

編 目 

喻 

第 一 章 佛敎 の. 敎旨 

第 一 因果 無人 

第二 翰 廻轉生 

第三 生 法 二 空 

第 四 空 有眞俗 

第二 章 佛陀 の解說 



1 本書に 記載す ると こる の佛 敎の敎 旨と 實 行との 解释は 專ら支 ー那傳 

譯の經 律 論に 依り 其 意を酙 酌し 簡截に 叙述した る ものにして 毫も 

私意 を 挾ます 

1 編者 は 始めに 佛陀の 解 說中佛 身の 分類の 說明を 施し、 も 意； 義 E 雜 

に 涉るを 以て 今 之 を 省略せ り 

一英 譯は淨 土宗典 學會の 諸氏の 手に 成る 其 之を譯 する に 方 b 原書の 

意 を 得る を 以て 急 要と し 其 原書の 意 を 害せざる 限 b 牲々 攝 略した 

る 所 あ b 

1 英譯； は文學 博士 南條文 雄文學 博士 高 楠 順次 郞 並に 英國人 マ スタ I 

ォ ブ. ァ 1 ッ ァ ー サ ー、0 イドの 諸氏が 深厚な る 同情 を 以て 閱覽 せら 

れ 幾多 修文 上の 訂正 を 加へ 且 有益なる 注意 を與 へられた る ものな 



